
Español� ES 
Lea completamente estas instrucciones antes de utilizar su aparato.
Este manual es parte integrante del producto. Consérvelo en un lugar seguro para futuras consultas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES.  
Guardarlas para el futuro.
•	 Este aparato es una colchoneta destinada a colocarse 
debajo del ocupante de la cama.

•	 Este aparato está pensado únicamente para un uso 
doméstico, no para uso profesional o industrial o mé-
dico en hospitales.

•	 Este aparato no debe ser usado por personas insen-

sibles al calor u otras personas muy vulnerables que 
sean incapaces de reaccionar al sobrecalentamiento.

•	 Los niños menores de 3 años no deben usar el apa-
rato ya que no son capaces de responder a un sobre-
calentamiento.

•	 Este aparato no debe de ser usado por menores de 3 
años salvo que un padre o tutor haya fijado el termos-
tato o que el menor haya recibido instrucción apropia-
da respecto al uso seguro del aparato.

•	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 
años y superior y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experien-
cia y conocimiento, si se les ha dado la supervisión 
o formación apropiadas respecto al uso del aparato  
de una manera segura y comprenden los peligros que 
implica.

•	 La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usua-
rio no deben llevarlos a cabo los niños sin supervisión

•	 Este aparato no es un juguete. Los niños deberían 
ser supervisados para asegurar que no juegan con el 
aparato.

•	 No clavar alfileres
•	 No utilizar en camas ajustables.
•	 Utilizar el aparato con la unidad de control desmonta-
ble prevista (tipo / modelo marcado en el aparato)

•	 Dejar que se enfríe completamente antes de doblarlo.
•	 No colocar objetos pesados sobre el aparato una vez 
guardado.

•	 Examinar frecuentemente el aparato para detectar 
signos de daño o desgaste. En tales casos o si el apa-
rato no se ha utilizado correctamente, devolverlo al 
proveedor antes de volver a encenderlo.

•	 No utilizarlo si está mojado.
•	 Si el cable está dañado no intentar reemplazarlo. Lle-
var el aparato a un Servicio de Asistencia Técnica au-
torizado. No intentar desmontarlo o repararlo ya que 
puede existir peligro

•	 Cuando no se vaya a usar el calientacamas seguir los 
pasos incluidos en el apartado “ALMACENAJE”

•	 Quitar el mando de control antes de lavarlo. 
•	 ¡No sumergir el mando de control en el agua.
•	 No utilice piezas o accesorios no suministrados o recomendados por SOLAC.
•	 Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica, compruebe que el voltaje indicado coincide con el de su 

hogar.
•	 Desenchufe el aparato siempre después de su uso y antes de desmontar o montar piezas y realizar 

cualquier tarea de mantenimiento o limpieza. Desenchúfelo también en caso de apagón. Cuando enchufe 
o desenchufe el aparato, debe estar desconectado.

•	 No tire nunca del cable ni cuelgue el aparato por él. Desenchufe el aparato tirando siempre de la clavija, 
nunca del cable.

•	 Evite que el cable de alimentación entre en contacto con aristas cortantes o superficies calientes. No 
deje el cable colgando por el borde de la mesa o encimera, para evitar que los niños tiren de él y hagan 
caer el aparato.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio post-venta 
o por personal cualificado similar con el fin de evitar un peligro.

•	 Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas plásticas, cartones y pegatinas eventuales que se 
encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron como protección de transporte o promoción de venta. 

 
No utilice el aparato cerca de bañeras, lavabos, duchas u otros recipientes que contengan agua. 
Si cayera al agua, NO intente cogerlo. Desenchúfelo inmediatamente.

•	 No toque el aparato con las manos húmedas cuando esté en funcionamiento.
•	 No use el aparato nunca sobre superficies mojadas ni en el exterior.
•	 Examine el producto frecuentemente por si hay signos de desgaste o daño. Si tales signos existen o si 

el producto ha sido usado indebidamente, devolver al distribuidor previamente a cualquier nuevo uso.
•	 Utilice el producto sin doblar y evite el planchado de pliegues.
•	 Durante su uso el cable de conexión no debe estar enrollado o cruzado sobre la product .
•	 Utilícelo únicamente con el mando de control suministrado con el aparato.
•	 No inserte alfileres, agujas ni otros objetos metálicos. Riesgo de shock eléctrico.
•	 No ponga este producto sobre bolsas de agua ni animales.
•	 No cubra el producto con bolsas de plástico o fundas y envolturas adicionales.
•	 No lo utilice si está húmedo o mojado. Siga las instrucciones detalladas en el apartado Limpieza y Man-

tenimiento.
•	 Este aparato está diseñado para un uso doméstico. No use el aparato para ningún uso diferente a los 

descritos en el manual.
•	 Este producto no está diseñado para uso médico en hospitales ni para ser usado en ambientes de exce-

siva humedad (países tropicales, etc).
•	 El aparato tiene una superficie calefactada. Las personas insensibles al calor deben tener cuidado cuando 

usen el aparato.
•	 Utilice el producto con vigilancia directa, especialmente si lo usan personas inválidas, disminuidas, insen-

sibles al calor, enfermos o niños.
•	 No se duerma mientras que el productoeléctrica esté encendida.
•	 No utilice el aparato bajo los efectos del alcohol, somníferos o sedantes.
•	 No utilice el productoeléctrica en zonas corporales inflamadas, infectadas o lesionadas.
•	 En caso de sufrir dolor de muscular o de las articulaciones durante un largo periodo de tiempo, consulte 

por favor con su médico. Los dolores persistentes pueden ser síntomas de una enfermedad seria.
•	 Si durante la aplicación sufre dolores o cualquier tipo de molestia interrúmpala inmediatamente. 

 Una aplicación prolongada a la máxima potencia puede provocar quemaduras en la piel.

 ¡¡ATENCION!!: Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA lo deposite en la basura, sino que 
acuda al PUNTO LIMPIO o de recogida de residuos mas cercano a su domicilio, para su posterior 
tratamiento. De esta manera, esta contribuyendo al cuidado del medio ambiente.

COMPONENTES PRINCIPALES

1. Producto
2. Funda
3. Cable de conexión a la red
4. Conector cable de conexión
5. Conector producto
6. Mando de control

a. Pulsador posición de temperatura
b. Piloto luminoso autoapagado de seguridad
c. Pantalla visualización posición de temperatura

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
CT8620 Medidas (cm) 150x80
Tensión (V) 220-240 
Potencia (W) 60
Clase II

CT8625 Medidas (cm) 150x140
Tensión (V) 220-240 
Potencia (W) 120
Clase II

USO
Conexión del dispositivo de control
¡Atención! Verificar que el control está en “0” (off) .
¡Atención! Antes de encender el calientacamas comprobar que  está liso, totalmente extendido y firme-
mente asegurado. El incumplimiento de estas simples normas puede provocar un sobrecalentamiento. Esto 
activará el dispositivo de seguridad que dejará el calientacamas inoperante y anulará la garantía.
Nota: El usuario no puede reparar ninguna pieza. Cualquier modificación anulará la garantía. Para que 
cualquier sustitución o servicio quede cubierto por la garantía, ponerse en contacto con el servicio de asis-
tencia técnica autorizado.
Primer uso
•	 Al igual que la mayoría de la ropa de cama, su calientacamas absorbe la humedad y sólo completamente 

seco alcanza el máximo rendimiento. Para ello, en el primer uso mantener el calientacamas encendido en 
la posición más alta durante 3-4 horas antes de acostarse. Puede notar un ligero olor que es completa-
mente normal y desaparecerá al poco tiempo.

•	 Para conectar el dispositivo de control, mantener el botón de la clavija presionado mientras se inserta 

el enchufe en la toma A continuación, soltar el botón y comprobar que ha quedado firmemente sujeto. 
Seguidamente, conectar el cable eléctrico a la toma de corriente y encender.

•	 Mantener el cable y el dispositivo de control fuera de la cama y lejos de ventanas abiertas o expuestos 
a la humedad.

Uso del calientacamas
Ajustes de calor
•	 El calientacamas incorpora un dispositivo de control de ajuste de temperatura de tres posiciones mediante 

un interruptor deslizable, con signos braille y una pantalla de visualización.
•	 Para un máximo confort, el dispositivo de control ofrece los siguientes ajustes:

0 = Apagado
1 = Temperatura mínima
2 = Temperatura intermedia
3 = Temperatura alta (adecuada para precalentar la cama)

Uso diario normal
¡Atención! No situar el control en la posición 3 cuando esté acostado.
•	 Para precalentar la cama se recomienda situar el controlador en la posición 3 entre 1-2 horas antes de 

acostarse y posteriormente bajar el nivel o desconectarlo dependiendo de las necesidades. 

 Para un uso prolongado, situar el control en la posición “1”’.
Temporizador de seguridad:
•	 Para evitar que el calientacamas siga en funcionamiento de forma inadvertida, éste cuenta con un dis-

positivo de control digital que incorpora un temporizador de seguridad que lo desconecta transcurridas 
3 horas después de su uso. El calientacamas se apaga automáticamente a las tres horas tras el ajuste 
inicial del dispositivo de control.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 Desconecte EN TODO CASO el cable de conexión (3) del conector de el producto (5) ya que el 
mando de control no debe mojarse durante el lavado.

 Asegúrese de que todas las partes estén completamente secas antes de utilizar el aparato de nuevo.
1 Desconecte el cable de conexión (3) del conector de el producto(5) y de la red.
2 Extraiga la funda extraible.
3 Lave la funda a mano en agua templada.
4 Lave el productoa máquina, déjela secar completamente.

 Se aconseja lavar la el producto y la funda sólo en caso de que esté sucia o lleno de polvo. Si se lava 
con demasiada frecuencia el producto puede desgastarse rápidamente.

CONSERVACIÓN
•	 Guarde este producto en un lugar seco con el menor número de dobleces posible y evite apoyar en él 

objetos pesados que podrían causar pliegues marcados.

   
 
 
 

Este aparato cumple con la Directiva 2006/95/EC de Baja Tensión, con la Directiva 2004/108/EC de Compa-
tibilidad Electromagnética, con la Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos y con la Directiva 2009/125/EC sobre los requi-
sitos de diseño ecológico aplicable a los productos relacionados con la energía.

ENGLISH� EN
Read these instructions carefully before using the appliance.
This manual is an integral part of the product. Keep it in a safe place for future reference.

IMPORTANT SAFEGUARDS
•	 Important instructions. Retain for future use.
•	 This appliance is an overblanket, it’s intended to be 
used over the occupant 

•	 This appliance is not for professional or industrial or 
medical/hospital use, it is intended for household use 
only.

•	 This appliance must not be used by persons insensiti-
ve to heat or other vulnerable persons who are unable 
to react to overheating.

•	 Children under the age of three are not to use this 
appliance due to their inability to react to overheating

•	 This appliance is not to be used by young children 
over the age of three unless the controls have been 
pre-set by a parent or guardian, or unless the child 
has been adequately instructed on how to operate the 
controls safety

•	 This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduce physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are supervised

•	 This appliance is not a toy. Children should be supervi-
sed to ensure that they do not play with the appliance.

•	 Do not insert pins
•	 Do not use on adjustable bed
•	 Only use the appliance with the specific detacha-
ble control unit provided (Type/model marked on the 
appliance)

•	 Do not store the appliance if it is still hot; allow it to cool 
down before folding.

•	 Do not crease the appliance by placing items on top of 
it during storage

•	 Examine the appliance frequently for signs of wear or 
damage. If there are such signs, if the appliance has 
been misused or does not work, return it to the supplier 
before switch it on again.

•	 Do not use if wet
•	 If the connection is damaged it must be replaced. Take 
the appliance to an authorized Technical Assistance 
Service. Do not try to dismantle or repair without assis-
tance, as this may be dangerous.

•	 When not in use store as explained in “STORAGE”
•	 Remove the control before washing. The control must 
never be submerged in water.

•	 Do not use any parts or accessories not supplied or recommended by SOLAC.
•	 Before plugging the appliance into the mains, check that the indicated voltage is the same as in your home.
•	 Always unplug the appliance after use and before assembling or removing parts, and performing any 

maintenance or cleaning operations. Also unplug it in the case of a power cut. The appliance must be 
switched off before plugging or unplugging it into the mains

•	 Never pull the cord or use it to hang up the appliance. Always unplug the appliance by pulling the connec-
tion pin, and not the cord.

•	 Make sure the cord does not come into contact with sharp edges or hot surfaces. Do not leave the cord 
hanging over the edge of a table or worktop, to prevent children from pulling it and causing the appliance 
to fall.

•	 Remove all elements from the inside or outside of the appliance used for protection during transport or for 
sales promotions, such as paper or plastic bags, plastic sheets, cardboard and stickers. 

 
Do not use near bathtubs, sinks, showers or other recipients containing water. If it falls into water, 
do NOT try to pick it up. Unplug it immediately.

•	 Do not touch the appliance with wet hands when it is plugged in.
•	 Never use the appliance on wet surfaces or outdoors.
•	 During use, the power cord must not be wound around or cross over the pad.
•	 Never insert pins, needles or other metal objects. Risk of electric shock.
•	 Do not place this product on hot water bottles or animals.
•	 Do not cover this product with plastic bags or any additional covers.
•	 Do not use it if damp or wet. Follow the detailed instructions in the Cleaning and Maintenance section.
•	 Do not go to sleep without switching off the pillow.
•	 Do not use the appliance while under the influence of alcohol, sleeping pills or sedatives.
•	 Do not use the electric product on parts of the body that are inflamed, infected or injured.
•	 If you suffer from muscle or joint pain for a long period of time, please consult your doctor. Persistent pain 

can be symptom of a serious illness.
•	 If you suffer pain or any discomfort when applying the pad, stop applying it immediately. 

 Prolonged application at maximum power can cause skin burns.

 
NEVER throw it in the rubbish bin. Take it to the CLEAN POINT or waste collection centre closest to 
your home for processing. You will thus be helping to take care of the environment

MAIN COMPONENTS
1. Blanket
2. Fabric *
3. Power cord
4. Power cord connector
5. Product connector

6. Control
a. Temperature control button
b. Automatic safety shut-off pilot light
c. Temperature display screen

TECHNICAL CHARACTERISTICS
CT8620 measures (cm) 150x80
Tension (V) 220-240 
Power (W) 60
Class II

CT8625 Medidas (cm) 150x140
Tension (V) 220-240 
Power (W) 120
Class II

USE
Connecting the Controller
Warning: Make sure that the controller is in the 0 (or off) position.
Warning: Before each use, check that your blanket is flat, fully spread out and firmly secured before 
switching on. Failure to observe these instructions will cause overheating. This will activate the overheat 
safeguard system, thus leaving the blanket inoperative, voiding all warranties.
Note: No user serviceable parts inside. Unauthorized modification voids warranty. Contact the authorized 
service centre for replacement or service under warranty.
First Use:
•	 As most beds and beddings absorb moisture, your electric blanket has to drive out this moisture before 

being able to operate to its fullest potential. Therefore, on the first day of use, keep your electric blanket 
switched on at the highest setting for 3-4 hours before going to bed. You may notice a slight odour due to 
the blanket’s newness, which is completely normal and will quickly disappear.

•	 To connect the controller, keep the button on the controller plug pressed while inserting the plug into the 
socket. Release the button and ensure that the plug is firmly inserted. Now connect the flexible cord plug 
to the power point and switch on.

•	 The flexible cord and controller must be kept outside the bed and away from open windows or exposure 
to moisture.

Using Your Electric Blanket
Heat Controller
•	 The 3-heat controller comes with an easily adjustable temperature slide switch, braille markings, and a 

heat setting display.
•	 For maximum comfort, the 3-Heat controller offers the following settings:

0 = Off
1 = Low Heat
2 = Medium Heat
3 = High Heat (Use for preheating the bed)

Normal Day-to-Day Operation
Warning: Do not use Setting 3 while you are in bed.
•	 Keep the controller on Setting 3 for 1-2 hours before going to bed and then turn it down or off altogether 

depending on your own requirements whilst in Bed. 

 Long term use setting ‘1’.
Watchdog Safety Timer:
•	 The digital controller have 3-hour safety timers, in case you forget to turn your blanket off after your 

usage. The blanket will be automatically switched off in 3 hours after the initial adjustment was made to 
the controller.

CLEANING AND MAINTENANCE

 ALWAYS remove the power cord (3) from the socket on the cushion (5), as the control unit must not 
get wet during washing. 

 Make sure that all parts are completely dry before using the cushion again.
1. Remove the power cord (3) from the socket on the cushion (5) and unplug from the mains.
2. Wash the cushion in the washing machine and leave it to dry completely.

 It is advisable to wash the cushion and cover only if they are dirty or dusty. If washed too often the 
product could wear out very quickly.

STORAGE
•	 Keep this product in a dry place with as few folds as possible, and do not place any heavy objects 

on it that could cause permanent creases.

  
  
  
  

Note: Consistent with our continuing product development policy, improvements may have been made which 
render the contents of this package slightly different to that shown.
This appliance complies with Directive 2006/95/EC on Low Voltage, Directive 2004/108/EC on Electromag-
netic Compatibility and Directive 2011/65/EU on the restrictions of the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment. 

Français� FR
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
Ce manuel fait partie du produit. Instructions importantes. A conserver pour usage ultérieur.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES.  
Conservez-les pour toute consultation ultérieure.
•	 Cet appareil doit être placé sous l’occupant du lit.
•	 Cet appareil est uniquement destiné à un usage do-
mestique et non professionnel ou industriel.

•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
insensibles à la chaleur et d’autres personnes extrê-
mement vulnérables qui sont incapables de réagir à 
la surchauffe.

•	 Les enfants âgés de moins de 3 ans ne doivent pas 
utiliser l’appareil car ils sont incapables de réagir en 
cas de surchauffe

•	 Les enfants âgés de moins de 3 ans ne doivent utiliser 
pas l’appareil à moins qu’un parent ou une personne 
responsable n’ait réglé le thermostat ou s’ils ont reçu 
des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil de ma-
nière sécurisée.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des personnes non fa-
miliarisées avec son fonctionnement, des personnes 
handicapées ou des enfants âgés de plus de 8 ans, 
et ce, sous la surveillance d’une personne responsa-
ble ou après avoir reçu la formation nécessaire sur le 
fonctionnement sûr de l’appareil et en comprenant les 
dangers qu’il comporte.

•	 Les enfants ne doivent pas réaliser les opérations de 
nettoyage ou de maintenance de l’appareil sauf sous 
la supervision d’un adulte.

•	 Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent 
être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

•	 Ne pas introduire d’épingles.
•	 Ne pas utiliser cet appareil dans un lit ajustable.
•	 Utiliser l’appareil avec l’unité de commande amovible 

fournie (type/modèle indiqué sur l’appareil)
•	 Attendre le refroidissement complet de l’appareil avant 
de le plier.

•	 Ne pas placer d’objets lourds sur l’appareil une fois 
rangé.

•	 Vérifiez régulièrement l’état de l’appareil afin de détec-
ter tout indice d’usure ou de détérioration. Auxquels 
cas ou si l’appareil n’a pas été utilisé correctement, il 
faudra le retourner au distributeur avant de l’utiliser à 
nouveau.

•	 Ne pas utiliser le chauffe-lit s’il a été mouillé.
•	 Si le cordon est endommagé n’essayez pas de rem-
placer vous-même le cordon de branchement. Appor-
tez l’appareil à un service technique agréé. Ne pas 
tenter de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques.

•	 Lorsque le matelas chauffant n’est pas utilisé, consul-
ter les instructions de « CONSERVATION »

•	 Retirer le dispositif de commande avant le lavage. 
•	 Ne pas immerger le dispositif de commande dans 
l’eau.

•	 N’utilisez pas de pièces ni d’accessoires non fournis ou recommandés par SOLAC.
•	 Avant de brancher l’appareil au secteur, vérifiez que la tension indiquée correspond bien à celle de votre 

logement.
•	 Débranchez toujours l’appareil après usage et avant de démonter ou de monter des pièces et d’effectuer 

toute opération d’entretien ou de nettoyage. Débranchez-le également en cas de coupure de courant. 
Lorsque vous branchez ou débranchez l’appareil, celui-ci doit être en position « arrêt ».

•	 Ne tirez jamais sur le câble et ne suspendez pas l’appareil par le câble. Débranchez l’appareil en tirant 
toujours sur la prise, jamais sur le cordon.

•	 Prenez garde à ce que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact avec des éléments tranchants ou 
des surfaces chaudes.

•	 Ne laissez pas le cordon pendre au bord de la table ou du plan de travail afin d’éviter que les enfants ne 
tirent dessus et ne le fassent tomber.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après vente 
ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger.

•	 Retirez tous les sachets en papier ou en plastique, les films plastiques, les cartons et autocollants éven-
tuels apposés sur l’appareil ou à l’extérieur lui servant de protection pendant le transport ou pour sa 
promotion. 

 
N’utilisez pas l’appareil à côté d’une baignoire, d’un lavabo, d’une douche ou de tout récipient 
contenant de l’eau. S’il tombe dans l’eau, N’ESSAYEZ PAS de le rattraper. Débranchez-le im-
médiatement.

•	 Ne touchez pas l’appareil en marche avec les mains humides.
•	 Ne l’utilisez jamais sur des surfaces mouillées ni à l’extérieur.
•	 Examinez fréquemment le produit pour contrôler d’éventuels signes d’usure ou d’endommagement. Si 

vous constatez que de tels signes existent, ou si le produit a été utilisé de façon indue, retournez-le au 
distributeur avant de l’utiliser à nouveau.

•	 Utilisez le produit sans le plier et évitez la formation de plis.
•	 Pendant son utilisation, le cordon d’alimentation ne doit pas être enroulé ou croisé sur le coussin.
•	 Utilisez-le uniquement avec la commande de contrôle fournie avec l’appareil.
•	 N’introduisez pas d’épingles, d’aiguilles ou tout autre objet métallique. Risque d’électrocution.
•	 Ne posez pas le produit sur des bouillottes ou des animaux.
•	 Ne couvrez pas le produit de sacs en plastique, ni de housses ou d’emballages supplémentaires.
•	 Ne l’utilisez pas s’il est humide ou mouillé. Suivez les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.
•	 Cet appareil a été conçu pour une utilisation domestique uniquement. N’utilisez pas l’appareil pour un 

usage différent de ceux décrits dans le mode d’emploi.
•	 Ce produit n’a pas été conçu pour un usage médical en hôpital, ni pour être utilisé dans des milieux trop 

humides (pays tropicaux, etc.).
•	 L’appareil est équipé d’une surface chauffée.
•	 Ne pas utiliser pour une personne affaiblie, un nourrisson ou une personne insensible à la chaleur
•	 L’utilisateur doit éteindre l’oreiller avant de s’endormir.
•	 Ne l’utilisez pas sous les effets de l’alcool, de somnifères ou de sédatifs.
•	 N’utilisez pas le coussin électrique sur des parties du corps enflammées, infectées ou blessées.
•	 Si vous ressentez une douleur musculaire ou articulaire pendant une période prolongée, consultez votre 

médecin traitant. Les douleurs persistantes peuvent être des symptômes d’une maladie grave.
•	 Si vous ressentez des douleurs ou une gêne lors de l’application, interrompez-la immédiatement. 

 Une application prolongée à la puissance maximum peut provoquer des brûlures sur la peau.

 
ATTENTION ! : Pour mettre l’appareil au rebut, NE LE JETEZ JAMAIS à la poubelle ; déposez-le 
dans un POINT DE RECYCLAGE ou à la déchetterie la plus proche afin qu’il y soit recyclé. Vous 
contribuerez ainsi à la préservation de l’environnement.

PRINCIPAUX ÉLÉMENTS
1. Coussin
2. Tela
3. Cordon d’alimentation
4. Connecteur de câble de branchement
5. Connecteur coussin

6. Commande de contrôle
a. Bouton position de température
b. Témoin lumineux d’arrêt automatique de sécurité
c. Écran de visualisation de position de température

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
CT8620 Dimensions (cm) 150x80
Tension (V) 220-240 
Puissance (W) 60
Classe II

CT8625 Dimensions (cm) 150x140
Tension (V) 220-240 
Puissance (W) 120
Classe II

UTILISATION
Connexion contrôle
Attention! Vérifier que le contrôle est bien sur la position 0 (off).
Attention! Avant d’allumer le chauffe-lit, vérifier qu’il est bien à plat, complètement étendu et fermement 
fixé. Le non-respect de ces normes pourrait entrainer une surchauffe. Ceci activera le dispositif de sécurité 
qui rendra le chauffe-lit inutilisable et annulera la garantie.
Remarque: Le chauffe-lit ne comprend aucun composant pouvant être remplacé par l’utilisateur. Tout 
remplacement annulera la garantie. Afin que tout remplacement ou service soient couverts par la garantie, 
veuillez vous diriger au service technique agréé. 
Première utilisation:
•	 Tout comme la plupart du linge de lit, votre chauffe-lit absorbe l’humidité et c’est une fois complètement 

sec qu’il atteint son meilleur rendement. C’est pourquoi, à la première utilisation maintenir le chauffe-lit 
sur la position la plus élevée pendant 3-4 heures avant de se coucher. Une légère odeur se fera peut-être 
sentir mais elle se dissipera peu de temps après.

•	 Pour connecter le dispositif de contrôle, maintenir le bouton de la fiche enfoncé tout en insérant la fiche 
dans la prise. Puis, relâcher le bouton et vérifier qu’il est bien fixé. Par la suite, brancher le câble électrique 
à la prise de courant et l’allumer.

•	 Maintenir le câble et le dispositif de contrôle hors du lit et loin des fenêtres ouvertes ou de l’humidité. 
Utilisation du chauffe-lit
Réglages chaleur
•	 Le chauffe-lit comprend un dispositif de contrôle de réglage précis de la température sur trois positions 

grâce à l’interrupteur à glissière, avec des signes en braille et un écran d’affichage.
•	 Pour un confort maximum, le dispositif de contrôle offre les réglages suivants : 

0= OFF
1 = Température minimum
2.- Température moyenne.
3 = Température élevée (pour préchauffer le lit)

Utilisation quotidienne normale 
Attention! Ne pas mettre le contrôle sur la position 3 lorsque vous êtes couché.  
•	 Pour préchauffer le lit, il est conseillé de mettre le contrôleur sur la position 3 entre 1-2 heures avant de se 

coucher et postérieurement baisser le niveau ou le débrancher suivant vos besoins. 

 Pour une utilisation prolongée, mettre le contrôle sur la position « 1 ». 
Minuterie de sécurité :
•	 Afin d’éviter que le chauffe-lit ne soit en marche par inadvertance, ce dernier possède un dispositif de con-

trôle numérique qui comprend une minuterie de sécurité qui arrête l’appareil après 3 heures d’utilisation. 
Une fois le réglage initial du dispositif de contrôle réalisé, le chauffe-lit s’éteint automatiquement après 
trois heures d’utilisation. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 L’interrupteur ou l’unité de commande ne doivent pas être mouillés au cours du lavage et que, au cours 
du séchage, le câble doit être positionné de façon telle que l’eau ne pénètre pas dans l’interrupteur ou 
l’unité de commande.

 Débranchez le cordon d’alimentation (3) du connecteur du coussin (5) DANS TOUS LES CAS car la 
télécommande ne doit pas être mouillée pendant le lavage. Vérifiez que toutes les parties sont entière-
ment sèches avant d’utiliser à nouveau l’appareil.

1. Débranchez le cordon d’alimentation (3) du connecteur du coussin (5) et du réseau.
2. Retirez la housse extractible.
3. Lavez la housse à la main et à l’eau tiède.
4. Lavez le coussin en machine et laissez-le sécher complètement.

 Il est conseillé de laver le coussin et la housse uniquement lorsqu’il/elle est sale ou poussiéreux/se. En 
cas de lavages trop fréquents, le produit risque de s’user plus rapidement.

CONSERVATION
Rangez ce produit dans un endroit sec, en le pliant le moins possible et évitez d’y appuyer des objets sus-
ceptibles de causer l’apparition de plis marqués.
Cet appareil est certifié conforme à la Directive 2006/95/EC de Basse Tension, de même qu’à la Directive 
2004/108/EC en matière de Compatibilité Électromagnétique, à la Directive 2011/65/EC relative à la limita-

tion de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques 
et à la Directive 2009/125/EC sur les conditions de conception écologique applicable aux produits en rapport 
avec l’énergie.

Deutsch� DE
Lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch.
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort 
zum späteren Nachlesen auf.

WICHTIGE GEBRAUCHSANWEISUNGEN.  

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für 
zukünftige Konsultationen auf.
•	 Bei diesem Gerät handelt es sich um ein Wärmeunter-
bett, das unter den Benutzer gelegt wird.

•	 Dieses Gerät ist nur zu privaten Zwecken im häus-
lichen Bereich und nicht für den beruflichen oder 
gewerblichen oder ärztlichen Einsatz in Krankenhäu-
sern vorgesehen.

•	 Dieses Gerät darf nicht von wärmeunempfindlichen 
oder sehr sensiblen Personen benutzt werden, die ni-
cht in der Lage sind, auf Überhitzung zu reagieren.

•	 Kinder unter 3 Jahren dürfen das Gerät nicht benut-
zen, da sie nicht in der Lage sind, auf Überhitzung zu 
reagieren.

•	 Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 3 Jahren 
benutzt werden, außer wenn ein Elternteil oder Erzie-
hungsberechtigter das Thermostat fest eingestellt hat 
oder dem minderjährigen Kind die geeigneten Anwei-
sungen für die sichere Benutzung des Geräts gege-
ben hat.

•	 Personen, denen es an Wissen im Umgang mit dem 
Gerät mangelt, geistig behinderte Personen oder 
Kinder ab 8 Jahren dürfen das Gerät nur unter Aufsi-
cht oder Anleitung über den sicheren Gebrauch des 
Gerätes, so dass sie die Gefahren, die von diesem 
Gerät ausgehen, verstehen, benutzen.

•	 Kinder dürfen keine Reinigungs- oder Instandhaltung-
sarbeiten am Gerät ausführen, sofern sie nicht von ei-
nem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Kinder nicht unbeauf-
sichtigt lassen, um sicherzustellen, dass sie das Gerät 
nicht als Spielzeug verwenden.

•	 Keine Nadeln in das Gerät stecken.
•	 Nicht in verstellbaren Betten verwenden.
•	 Das Gerät mit dem vorgesehenen abnehmbaren 
Bedienelement benutzen (Typ / Modell sind auf dem 
Gerät angegeben).

•	 Lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor Sie es zu-
sammenlegen.

•	 Während der Aufbewahrung keine schweren Gegens-
tände auf das Gerät legen.

•	 Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen 
für Beschädigungen oder Verschleiß. In solchen Fä-
llen, ebenso wie nach einer unsachgemäßen Benut-
zung des Geräts, geben Sie das Gerät an den Liefe-
ranten zurück, bevor Sie es erneut einschalten.

•	 Das Gerät nicht in feuchtem Zustand verwenden.
•	 Versuchen Sie nicht, ein beschädigtes Kabel auszu-
tauschen. Bringen Sie das Gerät zu einem zugelasse-
nen Technischen Kundendienst.  

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst auseinanderzu-
bauen und zu reparieren. Dabei kann es zu Gefahren-
situationen kommen.

•	 Wenn das Wärmeunterbett nicht benutzt werden soll, 
bewahren Sie es unter Beachtung der Hinweise im 
Abschnitt „AUFBEWAHRUNG“ auf.

•	 Nehmen Sie die Bedienung ab, bevor Sie das Unter-
bett waschen. 

•	 Die Bedienung nicht in Wasser tauchen.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss des Geräts, dass die angegebene Netzspannung mit der-

jenigen Ihres Haushalts übereinstimmt.
•	 Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch, vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines Teils sowie vor 

jeder Reinigung oder
•	 Wartung stets vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls vom Netz trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet 

sein, wenn Sie es an das
•	 Netz anschließen oder vom Netz trennen.
•	 Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen Sie stets am Netzstec-

ker, nicht am Kabel, wenn Sie das Gerät vom Netz trennen.
•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Kanten oder heißen Flächen in Berührung kom-

mt. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante bzw. Abstellfläche hängen, um zu verhindern, dass 
Kinder daran ziehen und das Gerät zu Boden fällt.

•	 Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es vorsichtshalber nur vom Hersteller, seinem autorisierten 
Kundendienst oder ähnlichem Fachpersonal ausgetauscht werden.

•	 Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder am Gerät, 
die als Transportschutz oder Werbungselemente dienen. 

 
Nicht in der Nähe von Badewannen, Waschbecken, Duschen oder sonstigen Behältern mit Was-
ser verwenden.

•	 Sollte das Gerät ins Wasser fallen, versuchen Sie NICHT, es herauszunehmen. Trennen Sie es sofort 
vom Netz.

•	 Berühren Sie das Gerät während des Betriebs nicht mit feuchten Händen.
•	 Stellen Sie das Gerät niemals auf nassen Oberflächen oder im Freien auf.
•	 Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Bringen Sie es 

bei derartigen Anzeichen oder unsachgemäßer Verwendung zum Händler, bevor Sie es erneut benutzen.
•	 Benutzen Sie das Nackenkissen ausgebreitet und achten Sie darauf, dass sich keine Falten bilden.
•	 Während der Verwendung darf das Kabel nicht aufgerollt sein oder auf dem Kissen liegen.
•	 Nur mit der mitgelieferten Bedienungseinheit benutzen.
•	 Keine Klammern, Nadeln oder sonstige Metallgegenstände einführen. Stromschlaggefahr!
•	 Das Nackenkissen nicht auf Wärmflaschen oder Tiere legen.
•	 Das Gerät nicht in Kunststoffbeutel bzw. zusätzliche Überzüge hüllen.
•	 Das Gerät nicht benutzen, wenn es feucht oder nass ist. Befolgen Sie die ausführlichen Anleitungen unter 
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„Reinigung und Pflege“.
•	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen. Verwenden Sie es ausschließlich für den in dieser 

Gebrauchsanweisung vorgesehenen Zweck.
•	 Dieses Gerät ist nicht für medizinische Zwecke in Krankenhäusern oder zur Verwendung in einer über-

mäßig feuchten Umgebung (Tropenländer usw.) vorgesehen.
•	 Das Gerät besitzt eine beheizte Oberfläche. Wärmeunempfindliche Personen müssen bei der Verwen-

dung des Gerätes entsprechend vorsichtig sein.
•	 Das Kissen nie unbeaufsichtigt lassen, vor allem, wenn es von körperlich oder geistig behinderten, wär-

meunempfindlichen Personen, Kranken oder Kindern benutzt wird.
•	 Stellen Sie Sie sicher das nicht einschlafen während Sie das Kissen verwenden.
•	 Nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Schlaf- oder Beruhigungsmitteln verwenden.
•	 Verwenden Sie das elektrische Kissen nicht auf entzündeten, infizierten oder verletzten Körperstellen.
•	 Bei langanhaltenden Muskel- oder Gelenkschmerzen wende Sie sich bitte an einen Arzt. Anhaltender 

Schmerz kann ein Symptom für eine ernste Erkrankung sein.
•	 Bei Schmerzen oder einer unangenehmen Wirkung bei der Anwendung diese sofort abbrechen. 

 Eine längere Anwendung bei Höchstleistung kann zu Hautverbrennungen führen.

 

ACHTUNG! Das Gerät KEINESFALLS über den Hausmüll entsorgen, sondern zum nächstgele-
genen WERTSTOFFHOF oder zu einer Abfallannahmestelle zur Weiterverwertung bringen. So 
leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz.

HAUPTBESTANDTEILE
1. Produkte
2. Bezug
3. Netzkabel
4. Stecker Netzkabel
5. Stecker Kissen

6. Bedienungseinheit
a. Temperaturregler 
b. Leuchtanzeige für Sicherheitsabschaltung 
c. Display Temperaturstufe 
 

TECHNISCHE DATEN
CT8620 Abmessungen (cm) 150x80
Spannung (V) 220-240 
Leistung (W) 60
Klasse II

CT8625 Abmessungen (cm) 150x140
Spannung (V) 220-240 
Leistung (W) 120
Klasse II

VERWENDUNG
Verbinden der Reglers
Warnung: Stellen Sie sicher, dass die Regeleinrichtung in der 0 (oder Aus) Position ist.
Warnung: Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob Ihre Heizdecke flach, voll ausgebreitet und fest gesichert 
ist bevor Sie diese einschalten. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Überhitzung führen. Dies 
aktiviert das Überhitzungs- Sicherungssystem, wodurch die Heizdecke funktionsunfähig wird und alle Ga-
rantien annulliert werden.
Hinweis: Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Bei unbefugter Modifikation, erlischt 
die Garantie. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst für einen Austausch oder Garantieleistungen.
Erste Verwendung:
•	 Da die meisten Betten und Bettwäsche Feuchtigkeit absorbieren, muss Ihre elektrische Heizdecke diese 

Feuchtigkeit heraus befördern bevor Sie mit der vollständigen Leistung betrieben werden kann. Lassen  
Sie  daher Ihre Heizdecke, ersten Tag der Nutzung, auf der, auf höchster Stufe für 3-4 Stunden vor dem 
Schlafengehen, eingeschaltet. Möglicherweise bemerken Sie einen leichten Geruch durch die neue Heiz-
decke. Das ist völlig normal und verschwindet schnell.

•	 Um den Regler zu verbinden, halten Sie die Ein-Taste auf dem Regler-Stecker gedrückt, während Sie 
den Stecker in die Steckdose einstecken. Lassen Sie die Taste dann los und stellen Sie sicher, dass der 
Stecker fest eingesteckt ist. Verbinden Sie nun das flexible Stecker Kabel mit der Steckdose und schalten 
Sie dein Schalter ein.

•	 Das flexible Kabel und der Regler müssen außerhalb des Bettes und fern von offenen Fenstern oder 
Feuchtigkeitsexposition. gehalten werden.

Das Verwenden Ihrer elektrischen Heizdecke
Wärmeregler
- Der 3-Wärmestufen-Regler kommt mit einem leicht einstellbaren Temperaturschiebeschalter, Blindens-

chrift-Markierungen, und einer Wärmeeinstellungs-Anzeige.
- Für die maximale Bequemlichkeit bietet der 3-Wärmestufen-Regler die folgenden Einstellungen an:

0 = Aus
1 = Niedrige Temperatur
2 = Mittlere Temperatur
3 = Hohe Temperatur (Verwendung um das Bett Vorzuwärmen)

Normale tägliche Verwendung
Warnung: Verwenden Sie die Einstellung 3 nicht, während Sie im Bett sind.
•	 Lassen Sie den Regler mit der Temperatureinstellung 3 für 1 bis 2 Stunden, vor dem Schlafengehen 

eingeschaltet. Schalten Sie diesen dann auf eine niedrigere Stufe oder ganz aus, je nach Ihren Anforde-
rungen, während Sie im Bett sind.

 Langfristige Nutzung Einstellung ‘1’.
Sicherheitszeituhr:
•	 Der digitale Regler verfügt über eine 3-Stunden-Sicherheitszeituhr, falls Sie vergessen Ihre Decke nach 

Ihrem Gebrauch auszuschalten. Die Decke wird automatisch nach 3 Stunden ab dem ersten Einschalten 
des Reglers, ausgeschaltet.

EINIGUNG UND PFLEGE

 Trennen Sie IN JEDEM FALLE das Netzkabel (3) vom Stecker des Kissens (5), da die Fernbe-
dienung während der Reinigung keinesfalls nass werden darf.

 Stellen Sie sicher, dass das Kissen vor einer erneuten Verwendung vollständig trocken ist.
1. Trennen Sie das Netzkabel (3) vom Stecker des Kissens (5) und vom Netz.
2. Nehmen Sie den Bezug ab.
3. Waschen Sie den Bezug mit der Hand in lauwarmem Wasser.
4. Waschen Sie das Kissen in der Waschmaschine und lassen Sie es vollständig trocknen.

 Es wird empfohlen, das Kissen und den Bezug nur im Falle von Verschmutzung oder starker Staubbil-
dung zu waschen. Ein häufiges Waschen kann die Lebensdauer des Produkts stark verkürzen.

AUFBEWAHRUNG
•	 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf. Falten Sie es so wenig wie möglich zusammen und 

legen Sie keine Gegenstände darauf, die zu Faltenbildung führen könnten.
Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2006/95/EG über Niederspannung, die Richtlinie 2004/108/EG über ele-
ktromagnetische Verträglichkeit, die Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtlinie 2009/125/EG über die Anforderungen 
an die umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener Produkte.

Português� PT
Ler atentamente este manual de instruções antes de ligar o aparelho e guardá-lo para consultas 
futuras. A não observação e cumprimento destas instruções pode resultar num acidente

INSTRUÇÕES IMPORTANTES.  
Conserve-as para futuras consultas.
•	 Este aparelho é um colchonete destinado a ser colo-
cado debaixo do ocupante da cama.

•	 Este aparelho está projectado unicamente para utili-
zação doméstica, não para utilização profissional ou 
industrial.

•	 Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas in-
sensíveis ao calor nem por pessoas muito vulneráveis 
que sejam incapazes de reagir a um superaqueci-
mento.

•	 Crianças com menos de 3 anos não devem usar este 
aparelho, porque são incapazes de reagir a um so-
breaquecimento.

•	 Crianças com menos de 3 anos não devem usar este 
aparelho, a menos que um familiar ou responsável 
tenha colocado o termostato ou caso tenham recebi-
do formação sobre como utilizar o aparelho de forma 
segura. 

•	 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas não fa-
miliarizadas com a sua utilização, pessoas incapaci-
tadas ou crianças a partir dos 8 anos, desde que o 
façam sob supervisão ou tenham recebido formação 
sobre a utilização segura do aparelho e compreen-
dam os perigos que este comporta

•	 As crianças não devem realizar operações de limpeza 
ou manutenção do aparelho, a menos que se encon-
trem sob a supervisão de um adulto.

•	 Este aparelho não é um brinquedo. As crianças de-
vem ser vigiadas para garantir que não brincam com 
o aparelho.

•	 Não inserir alfinetes

•	 Não utilizar em camas ajustáveis.
•	 Utilizar el aparato con la unidad de control desmonta-
ble prevista (tipo / modelo marcado en el aparato)

•	 Deixar arrefecer completamente antes de dobrá-lo.
•	 Não colocar objectos pesados sobre o aparelho uma 
vez guardado.

•	 Examinar frequentemente o aparelho para detectar si-
nais de danos ou desgaste. Se encontrar algum des-
tes sinais ou se o aparelho tiver sido utilizado de forma 
indevida, devolva-o ao fornecedor e não continue a 
utilizálo.

•	 Não utilizar o aparelho molhado.
•	 Não tentar substituir o cabo de alimentação eléctrica 
deste aparelho. Levar o aparelho a um Serviço de As-
sistência Técnica autorizado. Não tentar desmontar 
ou reparar o aparelho, já que pode ser perigoso.

•	 Quando não utilizar o aquecedor de camas, realizar as 
operações indicadas na secção “ARMAZENAGEM”

•	 Antes de limpar o aquecedor de camas, desligar o co-
mando de controlo. 

•	 Não submergir o comando de controlo em água.
•	 Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, verifique se a tensão indicada é igual à da sua residência.
•	 Desligue sempre o aparelho depois da utilização e antes de desmontar ou montar peças e realizar qual-

quer tarefa de manutenção ou limpeza. Desligue-o também em caso de corte de energia. Quando ligar ou 
desligar o aparelho da tomada, este deve estar desligado.

•	 Nunca puxe nem pendure o aparelho pelo cabo. Desligue o aparelho da tomada puxando sempre pela 
ficha, nunca pelo cabo.

•	 Evite que o cabo de ligação entre em contacto com arestas cortantes ou superfícies quentes. Não permita 
que o cabo fique pendurado na borda da mesa, ou no tampo, de forma a evitar que as crianças puxem 
pelo mesmo e façam cair o aparelho.

•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de 
pós-venda ou por pessoal qualificado semelhante, com o fim de evitar riscos.

•	 Retire todas as embalagens de papel ou de plástico, lâminas plásticas, cartões e eventuais autocolantes 
que se encontrem dentro ou fora do aparelho e que serviram como protecção de transporte ou promoção 
de venda. 

 
Não utilize o aparelho perto de banheiras, lavabos, duches ou outros recipientes que contenham 
água. Se cair na água, NÃO tente apanhá-lo. Desligue-o imediatamente.

•	 Não toque no aparelho com as mãos húmidas quando este estiver a funcionar.
•	 Não utilize o aparelho sobre superfícies molhadas nem no exterior.
•	 Examine o produto frequentemente relativamente a sinais de desgaste ou danos. Se esses sinais existirem 

ou se o produto tiver sido utilizado indevidamente, devolva ao distribuidor antes de o utilizar novamente.
•	 Utilize o produto sem dobrar e evite engomar as pregas.
•	 Durante a sua utilização o cabo de ligação não deve estar enrolado ou cruzado sobre a almofada.
•	 Utilize-o unicamente com o comando de controlo fornecido com o aparelho.
•	 Não insira alfinetes, agulhas nem outros objectos metálicos. Risco de choque eléctrico.
•	 Não coloque o produto sobre sacos de água nem sobre animais.
•	 Não cubra o produto com embalagens de plástico ou capas adicionais.
•	 Não o utilize se estiver húmido ou molhado. Siga as instruções pormenorizadas na secção Limpeza e 

Manutenção.
•	 Este aparelho está concebido para uma utilização doméstica. Não utilize o aparelho para utilizações 

diferentes das descritas no manual.
•	 Este produto não foi concebido para a utilização médica em hospitais nem para ser utilizado em ambien-

tes de humidade excessiva (países tropicais, etc.).
•	 O aparelho tem uma superfície aquecida. As pessoas insensíveis ao calor devem ter cuidado quando 

utilizarem o aparelho.
•	 Utilize a almofada com vigilância directa, especialmente se for utilizada por pessoas inválidas, com defi-

ciências, insensíveis ao calor, doentes ou crianças.
•	 O utilizador não deve adormecer quando o aparelho estiver a ser utilizado.
•	 Não utilize o aparelho sob os efeitos de álcool, soníferos ou sedativos.
•	 Não utilize a almofada eléctrica em zonas corporais inflamadas, infectadas ou lesionadas.
•	 Caso sofra de dor muscular ou das articulações durante um longo período de tempo, consulte o seu 

médico. As dores persistentes podem ser sintomas de uma doença grave.
• Se durante a aplicação tiver dores ou qualquer tipo de incómodo, interrompa-a imediatamente. 

Uma aplicação prolongada à potência máxima pode provocar queimaduras na pele.

 

ATENÇÃO!!: Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCA o deite no caixote do lixo, faça-o 
no seu ECOPONTO ou no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua casa, para o seu poste-
rior tratamento. Desta forma, está a contribuir para a protecção do meio ambiente.

COMPONENTES PRINCIPAIS
1. Almofada
2. Tela
3. Cabo de ligação à corrente
4. Conector do cabo de ligação
5. Conector da almofada
6. Borrachas de fixação da almofada
7. Comando de controlo

a. Botão de posição de temperatura
b. Piloto luminoso de segurança de  

desligamento automático
c. Ecrã de visualização de posição de  

temperatura

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
CT8620 Medidas (cm) 150x80
Tensão (V) 220-240 
Potência (W) 60
Classe II

CT8625 Medidas (cm) 150x140
Tensão (V) 220-240 
Potência (W) 120
Classe II

UTILIZAÇÃO
Ligação do dispositivo de controlo
Atenção! Verificar se o controlo está no “0” (off).
Atenção! Antes de acender o aquecedor de camas verificar se está liso, totalmente estendido e firme-
mente preso. O incumprimento destas simples normas pode provocar um sobreaquecimento. Isto ativará o 
dispositivo de segurança que deixará o aquecedor de camas inoperacional e anulará a garantia.
Nota: O utilizador não pode reparar nenhuma peça. Qualquer modificação anulará a garantia. Para que 
qualquer substituição ou serviço fique coberto pela garantia, entre em contacto com o serviço de assistência 
técnica autorizado.
Primeira utilização:
•	 Da mesma forma que a maioria da roupa de cama, o seu aquecedor de camas absorve a humidade e só 

completamente seco atinge o máximo rendimento. Para isso, na primeira utilização manter o aquecedor 
de camas ligado na posição máxima durante 3-4 horas antes de se deitar. Pode notar um ligeiro odor que 
é completamente normal e desaparecerá em pouco tempo.

•	 Para ligar o dispositivo de controlo, manter o botão da ficha pressionado enquanto se insere a ficha na 
tomada. A seguir, soltar o botão e verificar se ficou firmemente preso. De seguida, ligar o cabo elétrico à 
tomada da corrente e acender.

•	 Manter o cabo e o dispositivo de controlo fora da cama e afastados das janelas abertas ou expostos à humidade.
Utilização do aquecedor de camas
Ajustes de calor
•	 O aquecedor de camas incorpora um dispositivo de controlo de ajuste de temperatura de três posições 

mediante um interruptor deslizante, com sinais braile e um ecrã de visualização.
•	 Para um máximo conforto, o dispositivo de controlo oferece os seguintes ajustes:

0 = Desligado
1 = Temperatura mínima
2 = Temperatura média
3 = Temperatura máxima (adequada para pré-aquecer a cama)

Utilização diária normal
Atenção! Não posicionar o controlo na posição 3 quando estiver deitado.
•	 Para pré-aquecer a cama recomenda-se posicionar o controlador na posição 3 entre 1-2 horas antes de 

se deitar e posteriormente baixar o nível ou desligá-lo dependendo das necessidades.

 Para uma utilização prolongada, posicionar o controlo na posição “1”’.
Temporizador de segurança:
•	 Para evitar que o aquecedor de camas continue em funcionamento de forma inadvertida, este possui 

um dispositivo de controlo digital que incorpora um temporizador de segurança que o desliga decorridas 
3 horas após a sua utilização. O aquecedor de camas desliga-se automaticamente ao fim de três horas 
após o ajuste inicial do dispositivo de controlo.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 Desligue SEMPRE o cabo de ligação (3) do conector da almofada (5) uma vez que o comando de 
controlo não deve molhar-se durante a lavagem.

 Certifique-se de que todas as partes estão completamente secas antes de utilizar novamente o aparelho.
1. Desligue o cabo de ligação (3) do conector da almofada (5) e da rede.
2. Retire a capa extraível.
3. Lave a capa à mão em água morna.
4. Lave a almofada na máquina e deixe-a secar completamente.

 Aconselha-se a lavar a almofada e a capa apenas no caso de estar suja ou cheia de pó. Se se lavar com 
demasiada frequência o produto pode desgastar-se rapidamente.

CONSERVAÇÃO
•	 Guarde este produto num local seco com o menor número de dobras possível e evite apoiar nele objectos 

pesados que possam causar dobras marcadas.
Este aparelho cumpre a Directiva 2006/95/CE de Baixa Tensão, a Directiva 2004/108/CE de Compatibili-
dade Electromagnética, a Directiva 2011/65/CE sobre restrições à utilização de determinadas substâncias 
perigosas em aparelhos eléctricos e electrónicos e a Directiva 2009/125/CE sobre os requisitos de design 
ecológico aplicável aos produtos relacionados com a energia.

ITALIANO� IT
Leggere le presenti istruzioni in ogni loro parte prima di utilizzare l’apparecchio.
Il presente manuale è parte integrante del prodotto. Conservarlo in un luogo sicuro per poterlo con-
sultare in futuro.

ISTRUZIONI IMPORTANTI. 
Conservarle per future consultazioni.
•	 Questo apparecchio è un materassino destinato a es-
sere sistemato sotto l’occupante del letto.

•	 Questo apparecchio è stato pensato unicamente per 
un uso domestico e non per un uso professionale o 
industriale o medico in ospedali.

•	 Questo apparecchio non deve essere usato da perso-
ne insensibili al calore o altre persone molto vulnerabili 
che siano incapaci di reagire al sovrariscaldamento.

•	 I bambini di età inferiore a 3 anni non devono usare 
l’apparecchio, non essendo capaci di rispondere a un 
sovrariscaldamento.

•	 Questo apparecchio non deve essere usato da bam-
bini di età inferiore a 3 anni, a meno che un genitore o 
un tutore abbia fissato il termostato o almeno ricevuto 
istruzioni appropriate sull’uso in sicurezza dell’appa-
recchio.

•	 Questo apparato può essere utilizzato da persone che 
non ne conoscono il funzionamento, persone disabili 
o bambini di età superiore a 8 anni, esclusivamente 
sotto la sorveglianza di un adulto o nel caso abbiano 
ricevuto le istruzioni per un suo uso in tutta sicurezza e 
ne comprendano i rischi.

•	 I bambini possono eseguire operazioni di pulizia o di 
manutenzione dell’apparecchio solo se sorvegliati da 
un adulto.

•	 Questo apparecchio non è un giocattolo. Assicurarsi 
che i bambini non giochino con l’apparecchio.

•	 Non perforare con spilli.
•	 Non usare in letti regolabili.
•	 Usare l’apparecchio con l’unità di controllo smontabile 
in dotazione (tipo/modello indicati sull’apparecchio).

•	 Lasciare che si raffreddi completamente prima di pie-
garlo.

•	 Non sistemare oggetti pesanti sull’apparecchio una 
volta messo da parte.

•	 Controllare regolarmente il buono stato dell’apparec-
chio allo scopo di individuare segni di danneggiamen-
to o rottura. In questi casi, o se l’apparecchio non è 
stato usato correttamente, restituirlo al fornitore prima 
di accenderlo di nuovo.

•	 Non usare l’apparecchio se bagnato.
•	 Se il cavo è danneggiato non cercare di sostituirlo. 
Portare l’apparecchio a un servizio di assistenza tec-
nica autorizzato. Non tentare di smontare o riparare 
l’apparecchio: può essere pericoloso.

•	 Quando lo scaldaletto non è in uso, seguire i passi in-
dicati in “CONSERVAZIONE”

•	 Staccare il comando prima di lavarlo. 
•	 Non immergere il comando in acqua.
•	 Non usare pezzi o accessori non forniti o non raccomandati da SOLAC.
•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, verificare che il voltaggio indicato coincida con quello 

della sua abitazione.
•	 Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica dopo l’uso e prima di smontare o montare dei pezzi o 

svolgere qualsiasi attività di manutenzione o pulitura. Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica anche 
in caso di black-out. In fase di collegamento o scollegamento alla/dalla rete elettrica, l’apparecchio deve 
restare sempre spento.

•	 Non tirare mai il cavo né appendere l’apparecchio allo stesso. Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica 
impugnando sempre la spina e non il cavo di alimentazione.

•	 Evitare che il cavo entri in contatto con schegge taglienti o superfici calde. Non lasciare il cavo sospeso 
dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo e far cadere l’apparecchio.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato farlo sostituire dal produttore, da un servizio di assistenza 
post-vendita o da personale qualificato per evitare pericoli.

•	 Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di plastica, i cartoncini ed eventuali adesivi che si 
trovano dentro o fuori l’apparecchio e che sono stati utilizzati per proteggerlo durante il trasporto o per 
promuoverne la vendita. 

 
Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, lavabi, docce o altri recipienti che conten-
gono acqua. Se cade in acqua, NON provare a prenderlo. Scollegarlo immediatamente.

•	 Non toccare l’apparecchio con le mani umide quando è in funzione.
•	 Non utilizzare mai l’apparecchio su superfici umide e all’aperto.
•	 Controllare spesso il prodotto per rilevare la presenza di segni di usura o danni. Nel caso in cui siano 

presenti tali segni oppure se il prodotto è stato utilizzato in modo non corretto, restituirlo al distributore 
prima di utilizzarlo nuovamente.

•	 Utilizzare il prodotto senza piegarlo e non stirare le pieghe.
•	 Durante l’uso, il cavo di alimentazione non deve essere arrotolato o incrociato sul cuscino.
•	 Utilizzarlo solo con il comando di controllo fornito in dotazione.
•	 Non introdurvi spilli, aghi o altri oggetti metallici. Rischio di scossa elettrica.
•	 Non poggiare il prodotto su borse d’acqua o animali.
•	 Non coprire il prodotto con borse di plastica, custodie ed ulteriori coperture.
•	 Non utilizzare se è umido o bagnato. Seguire le istruzioni dettagliate nella sezione “Pulizia e manutenzione”.
•	 Questo apparecchio è stato creato per uso domestico. Non utilizzarlo per scopi diversi da quelli indicati 

nel presente manuale.
•	 Questo prodotto non è stato creato per uso medico in ospedali, né per uso in ambienti eccessivamente 

umidi (paesi tropicali e così via).
•	 L’apparecchio è dotato di una superficie riscaldata. I soggetti insensibili al calore devono prestare partico-

lare attenzione durante l’utilizzo del prodotto.
•	 Utilizzare il cuscino solo sotto stretta sorveglianza, in particolare se viene utilizzato da persone invalide, 

disabili, insensibili al calore, ammalati o bambini.
•	 Non addormentarsi mentre l’apparecchio è in funzione.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se si è sotto l’effetto di alcol, sonniferi o sedativi.
•	 Non utilizzare il cuscino elettrico in zone del corpo infiammate, infette o lesionate.
•	 Nel caso in cui si soffra di dolori muscolari o articolari per un lungo periodo di tempo, consultare il proprio 

medico. I dolori persistenti possono essere sintomo di una patologia grave.
•	 Se durante l’applicazione si avvertono dolori o un qualsiasi tipo di disturbo, interromperla immediatamente.

Un’applicazione prolungata alla temperatura massima può provocare ustioni alla pelle.

ATTENZIONE: Non smaltire MAI l’apparecchio insieme ai rifiuti domestici. Portarlo presso il CEN-
TRO DI SMALTIMENTO o di raccolta più vicino perché possa essere smaltito adeguatamente. In 
questo modo si contribuirà alla tutela dell’ambiente.

COMPONENTI PRINCIPALI
1. Cuscino
2. Tela
3. Cavo di alimentazione
4. Connettore del cavo di alimentazione
5. Connettore cuscino
6. Comando di controllo

a. Pulsante di posizione della temperatura
b. Spia luminosa spegnimento.automatico di sicu-

rezza.
c. Schermo di visualizzazione della posizione della 

temperatura

CARATTERISTICHE TECNICHE
CT8620 Misure (cm) 150x80
Tensione (V) 220-240 
Potenza (W) 60
Classe II

CT8625 Misure (cm) 150x140
Tensione (V) 220-240 
Potenza (W) 120
Classe II

UTILIZZO
Collegamento del dispositivo di controllo
Attenzione! Verificare che il controllo sia posizionato su “0” (off).
Attenzione! Prima di accendere lo scaldaletto accertarsi che sia liscio, completamente steso e salda-
mente assicurato. La non osservanza di queste semplici norme potrebbe provocare un surriscaldamento. 
Questo attiverà il dispositivo di sicurezza, che renderà inutilizzabile lo scaldaletto e annullerà la garanzia.
Nota: L’utente non può riparare alcun pezzo. Ogni eventuale modifica annulla la garanzia. Per qualsiasi 
sostituzione o servizio coperto dalla garanzia mettersi in contatto con il servizio di assistenza tecnica autorizzato.
Primo uso:
•	 Come la maggior parte della biancheria, lo scaldaletto assorbe l’umidità e raggiunge il proprio massimo 

rendimento solo se perfettamente asciutto. Per questo, nel primo uso mantenere acceso lo scaldaletto 
nella posizione più alta per 3-4 ore prima di coricarsi.  Si potrà avvertire un leggero odore: questo è com-
pletamente normale e sparisce in poco tempo.

•	 Per collegare il dispositivo di controllo, tenere premuto il pulsante del connettore mentre si inserisce la spi-
na nella presa, poi rilasciare il pulsante e accertarsi che il collegamento sia ben saldo. In seguito collegare 
il cavo elettrico alla presa di corrente e accendere.

•	 Mantenere il cavo e il dispositivo di controllo fuori dal letto e lontano da finestre aperte o luoghi esposti 
all’umidità.

Uso dello scaldaletto
Regolazioni di calore
•	 Nello scaldaletto è incorporato un dispositivo per il controllo della regolazione di temperatura a tre posizio-

ni tramite interruttore scorrevole, con simboli in Braille e un display di visualizzazione.
•	 Per il massimo comfort, il dispositivo di controllo offre le seguenti regolazioni:

0 = spento
1 = temperatura minima
2 = temperatura intermedia
3 = temperatura alta (adeguata per preriscaldare il letto)

Normale uso quotidiano
Attenzione! Non portare il controllo in posizione 3 mentre si è coricati.
•	 Per preriscaldare il letto si raccomanda di portare il controllo nella posizione 3 tra 1 e 2 ore prima di cori-

carsi, poi ridurre il livello o scollegare, secondo necessità.

Per un uso prolungato, portare il controllo in posizione “1”.
Timer di sicurezza
•	 Per evitare che lo scaldaletto continui a funzionare in maniera indesiderata, lo stesso è dotato di un dis-

positivo di controllo digitale nel quale è incorporato un timer di sicurezza che scollega l’apparecchio dopo 
3 ore d’uso. Lo scaldaletto si spegne automaticamente 3 ore dopo la regolazione iniziale del dispositivo 
di controllo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

 Scollegare SEMPRE il cavo di alimentazione (3) dal connettore del cuscino (5) in quando il 
comando di controllo non deve bagnarsi durante il lavaggio.

 Accertarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di utilizzare di nuovo l’apparecchio.
1. Scollegare il cavo di alimentazione (3) dal connettore del cuscino (5) e dalla rete.
2. Estrarre la fodera estraibile.
3. Lavare la fodera a mano in acqua tiepida.
4. Lavare il cuscino in lavatrice, lasciarla asciugare completamente.

 Si consiglia di lavare il cuscino e la fodera solo se sporca o impolverata. Se viene lavato con troppa 
frequenza, il prodotto può rovinarsi in breve tempo.

CONSERVAZIONE
•	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto e piegando la fodera il minor numero possibile di volte. Non 

poggiarvi sopra oggetti pesanti che potrebbero causare pieghe profonde.
Questo apparecchio soddisfa la Direttiva 2006/95/EC di Bassa Tensione, la Direttiva 2004/108/EC di Compatibilità 
Elettromagnetica, la Direttiva 2011/65/EC sui limiti all’impiego di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici e la Direttiva 2009/125/EC di Ecodesign dei prodotti che consumano energia.

Nederlands� ND
Lees deze gebruiksaanwijzingen helemaal door alvorens het apparaat in gebruik te nemen.
Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek om deze in de toekomst na te kunnen slaan.

IBELANGRIJKE AANWIJZINGEN. 
Bewaar de aanwijzingen om deze in de toe-
komst na te kunnen slaan.
•	 Dit is een mat die bedoeld is om onder de gebruiker 
van een bed geplaatst te worden.

•	 Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik, niet 
voor professioneel of industrieel gebruik.

•	 Gebruik de elektrische onderdeken permanent onder 
direct toezicht, vooral als het wordt gebruikt door licha-
melijk of geestelijk gehandicapten, voor warmte-onge-
voelige personen, zieken of kinderen.

•	 Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het 
apparaat, of zorg dat er continu toezicht aanwezig is.

•	 Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen 
jonger dan 3 jaar, tenzij een ouder of voogd de ther-
mostaat heeft ingesteld of de minderjarige afdoende 
voorgelicht is over het veilige gebruik van het apparaat.

•	 Dit apparaat mag alleen door kinderen ouder dan acht 
jaar en door personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan erva-
ring en kennis gebruikt worden, als zij voor het gebruik 
van dit apparaat onder toezicht staan of passende trai-
ning hebben ontvangen voor het veilige gebruik van dit 
apparaat en zij de mogelijke gevaren van dit apparaat 
begrijpen.

•	 Het schoonmaken en het onderhoud van het toestel 
door kinderen moet steeds onder toezicht van een 
volwassene gebeuren.

•	 Dit apparaat is geen speelgoed. Laat kinderen niet 
zonder toezicht in de buurt van het apparaat om er ze-
ker van te zijn dat ze er niet mee spelen.

•	 Steek geen spelden, naalden of andere metalen 
voorwerpen in het product.

•	 Niet gebruiken bij verstelbare bedden.
•	 Gebruik het apparaat met de hiertoe bestemde afzon-
derlijke afstandsbediening (type / model zoals aange-
geven op het apparaat)

•	 Laat haar geheel afkoelen alvorens haar op te vouwen.
•	 Plaats in de berging geen zware voorwerpen op het 
apparaat.

•	 Onderzoek het apparaat regelmatig op sporen van 
beschadiging of slijtage. In dit geval of wanneer het 
apparaat incorrect gebruikt is, zet het niet aan en breng 
het terug naar de leverancier.

•	 Niet gebruiken indien nat.
•	 Probeer niet zelf een beschadigd snoer te repareren. 
Breng het apparaat naar een erkende Technische 
Dienst. Probeer het apparaat niet zelf te demonteren 
of te repareren, want dit kan gevaarlijk zijn.

•	 Wanneer men de elektrische onderdeken gedurende 
langere tijd niet zal gebruiken, volg de instructies onder 
“OPSLAG” op

•	 Verwijder de afstandsbediening alvorens het apparaat 
te wassen. 

•	 Dompel de afstandsbediening niet onder in water.
• Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet door SOLAC geleverd of aanbevolen zijn.
• Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, of het aangegeven voltage overeenkomt met de 

netspanning bij u thuis.
• Trek altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact en ook vóórdat u onderdelen verwijdert of aanbrengt of 

onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan het apparaat verricht. Trek de stekker er ook bij stroomui-
tval uit. Wanneer u de stekker in of uit het stopcontact doet, dient het apparaat uit te staan.

• Trek nooit aan het snoer of laat het apparaat nooit aan het snoer hangen. Neem de stekker uit het stopcon-
tact door aan de stekker, nooit aan het snoer, te trekken.

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe kanten of hete oppervlakken. Laat het snoer 
niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen om te voorkomen dat kinderen eraan trekken en het 
apparaat op de grond valt.

• Laat als het netsnoer beschadigd is, dit door de fabrikant, zijn klantenservice of door vergelijkbaar opgeleid 
personeel vervangen, om evt. risico’s te vermijden.

• Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de binnen- of 
buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter bescherming tijdens het transport of voor reclame-
doeleinden. 

 
Gebruik het niet dichtbij badkuipen, wasbakken of andere waterbevattende voorwerpen. Probeer 
als hij in het water valt IN GEEN GEVAL hem eruit te pakken. Haal meteen de stekker uit het 
stopcontact.

• Raak het apparaat niet aan met natte handen als het aangeschakeld is.
• Gebruik dit apparaat nooit op een natte ondergrond of in de openlucht.
• Controleer het product regelmatig op slijtage of beschadigingen. Als u slijtage of beschadigingen opmerkt of als 
het product onjuist is gebruikt, retourneer het product dan aan de distributeur voordat u het opnieuw gebruikt.

• Gebruik het product uitgespreid en zorg ervoor dat er tijdens het gebruik geen vouwen ontstaan.
• Tijdens het gebruik mag het snoer niet worden opgerold of op het kussen worden gelegd.
• Stel de temperatuur uitsluitend in met de meegeleverde regelaar.
• Steek geen spelden, naalden of andere metalen voorwerpen in het product. Gevaar voor elektrische 

schokken.
• Leg het product niet op bedkruiken of op dieren.
• Dek dit product niet af met plastic zakken of extra hoezen of andere omhulsels.
• Gebruik het product niet als het vochtig of nat is. Neem de aanwijzingen in de paragraaf Reiniging en 

onderhoud in acht.
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan 

aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
• Dit product mag niet voor medische doeleinden in ziekenhuizen of in een overmatig vochtige omgeving 

(tropische landen enz.) worden gebruikt.
• Het apparaat heeft een verhit oppervlak. Personen die ongevoelig zijn voor warmte, dienen voorzichtig te 

zijn bij gebruik van dit apparaat.
• Gebruik het kussen permanent onder toezicht, vooral als het wordt gebruikt door lichamelijk of geestelijk 

gehandicapten, voor warmte ongevoelige personen, zieken of kinderen.
• Val niet in slaap wanneer u het apparaat gebruikt.
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen die onder invloed zijn van alcohol, slaap- of kalme-

ringsmiddelen.
• Gebruik het elektrische kussen niet op opgezwollen, geïnfecteerde of gewonde delen van het lichaam.
• Raadpleeg uw huisarts als u langdurig spierpijn of gewrichtspijn ervaart. Aanhoudende pijn kan een symp-

toom zijn van een ernstige ziekte.
• Als u tijdens het gebruik van het kussen pijn of ander ongemak ervaart, staak het gebruik dan onmiddellijk. 

Een langdurig gebruik bij maximaal vermogen kan brandwonden veroorzaken.

LET OP: Wanneer u het apparaat wilt afdanken, deponeer het dan IN GEEN GEVAL bij het huisvuil, 
maar breng het voor verdere verwerking naar het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of vuilophaalpunt. 
Op deze wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1. Kussen
2. Tela
3. Netsnoer
4. Aansluiting netsnoer
5. Aansluiting kussen
6. Bediening

a. Temperatuurkeuzeknop
b. Controlelampje automatische beveiligingsuits-

chakeling
c. Afleesscherm voor temperatuurstand

TECHNISCHE KENMERKEN
CT8620 Afmetingen (cm) 150x80
Netspanning (V) 220-240 
Vermogen (W) 60
Klasse II

CT8625 Afmetingen (cm) 150x140
Netspanning (V) 220-240 
Vermogen (W) 120
Klasse II

GEBRUIK
Aansluiting van de afstandsbediening
Let op! Controleer dat de knop op “0” (off) staat.
Let op! Controleer dat de elektrische onderdeken glad en geheel uitgespreid is en goed vastgemaakt is 
alvorens haar aan te zetten.  Indien men deze eenvoudige aanwijzingen niet opvolgt, kan zij plaatselijk over-
verhit raken. Hierdoor wordt de beveiliging geactiveerd die de elektrische onderdeken onbruikbaar maakt, 
waarna de garantie niet meer geldig is.
Opmerking: Geen enkel onderdeel kan door de gebruiker gerepareerd worden. Eventuele wijzigingen 
annuleren de garantie. Neem contact op met de bevoegde technische dienst om onderdelen te vervangen 
of onderhoud te verrichten zonder de garantie te doen vervallen.
Bij ingebruikname:
•	 Net als ander beddengoed absorbeert uw elektrische onderdeken vochtigheid. Alleen als zij geheel droog 

is functioneert zij optimaal. Zet daarom de elektrische onderdeken aan in de hoogste stand gedurende 3-4 
uur alvorens op het bed te gaan liggen.  Men kan hierbij een lichte geur waarnemen, hetgeen normaal is. 
Na enige tijd zal deze verdwijnen.

•	 Om de afstandsbediening aan te sluiten, houd u de knop van de stekker ingedrukt terwijl u deze in het 
contact steekt. Laat de knop vervolgens los en controleer dat de stekker goed vastzit. Steek vervolgens 
de voedingskabel in het stopcontact en zet het apparaat aan.

•	 Zorg ervoor dat de kabel en de afstandsbediening niet in het bed terechtkomen en ver verwijderd zijn van 
open ramen of bronnen van vochtigheid.

Gebruik van de elektrische onderdeken
Temperatuurinstelling
•	 De elektrische onderdeken beschikt over een temperatuurregelaar met drie standen op basis van een 

schuifknop, met braille tekens en een display.
•	 Voor maximaal comfort, beschikt de afstandsbediening over de volgende standen:

0 = Uit
1 = Minimum temperatuur
2 = Gemiddelde temperatuur
3 = Hoge temperatuur (geschikt om het bed voor te verwarmen)

Gewoon dagelijks gebruik
Let op! Zet de afstandsbediening niet in stand 3 wanneer u in bed ligt.
•	 Om het bed voor te verwarmen, bevelen wij aan de afstandsbediening gedurende 1 tot 2 uur in stand 3 

te zetten alvorens naar bed te gaan en vervolgens een lager niveau in te stellen of het apparaat uit te 
zetten, naar behoefte.

 Zet de afstandsbediening in stand “1” bij langdurig gebruik.
Beveiliging middels tijdschakelaar:
•	 Om te voorkomen dat de elektrische onderdeken onbedoeld aan blijft, beschikt deze over een digitaal 

controlesysteem met een beveiliging op basis van tijd waarmee het apparaat wordt uitgeschakeld na 3 uur 
gebruik. De elektrische onderdeken gaat drie uur na instelling van het controlesysteem automatisch uit.

REINIGING EN ONDERHOUD

 Haal IN ELK GEVAL het netsnoer (3) uit de aansluiting van het kussen (5), omdat de afstandsbediening 
niet nat mag worden tijdens het wassen.

 Verzeker u ervan dat alle onderdelen helemaal droog zijn voordat u het apparaat opnieuw gebruikt.
1. Haal het netsnoer (3) uit de aansluiting van het kussen (5) en uit het stopcontact.
2. Haal de afneembare hoes van het kussen.
3. Was de hoes met de hand in lauw water.
4. Was het kussen in de wasmachine en laat het volledig drogen.

 Het is raadzaam het kussen en de hoes alleen te wassen als deze vuil zijn of vol met stof zitten. Als het 
product vaak gewassen wordt, kan het sneller slijten.

OPBERGEN
• Bewaar het product op een droge plaats. Vouw het zo min mogelijk en leg er geen voorwerpen.

Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG, met de richtlijn 2004/108/EG met betrekking 
tot elektromagnetische compatibiliteit en met de richtlijn 2011/65/EG met betrekking tot beperkingen in de 
toepassing van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten en met de richtlijn 
2009/125/EG met betrekking tot de eisen eisen inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde pro-
ducten.

www.solac.com

Solac is a registered Trade Mark
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Français / FR
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češky� CS 
Než začnete spotřebič používat, přečtěte si pozorně tyto pokyny.
Tento návod na použití je nedílnou součástí výrobku.Uschovejte jej pro pozdější potřebu.

Důležité pokyny uschovejte pro bu-
doucí použití.
•	 Výrobkem je vyhřívaná deka. Je určen k použití tak, že 
se umístí pod osobu na posteli

•	 Výrobek není určen pro profesionální, průmyslové či 
léčebné použití například v nemocnici. Je určen pouze 
pro použití v domácnosti.

•	 Výrobek není vhodný pro osoby necitlivé na teplo 
nebo jinak citlivé osoby, které nejsou schopny reago-

vat na přehřátí.
•	 Výrobek není vhodný pro děti do tří let věku, neboť ne-
mají schopnost reagovat na přehřátí

•	 Výrobek nesmí používat děti starší tří let, pokud nebylo 
ovládání předem nastaveno rodičem nebo zákonným 
zástupcem, nebo pokud dítě nebylo řádně poučeno o 
tom, jak toto ovládání bezpečně používat

•	 Výrobek mohou používat děti od 8 let a dospělí se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi jen tehdy, pokud budou pod dozorem nebo 
dostanou pokyny týkající se bezpečného používání 
zařízení a pochopí jeho rizika.

•	 Čištění a údržbu nesmí provádět děti, pokud nejsou 
pod dozorem

•	 Tento výrobek není hračka. Děti byste měli mít pod do-
zorem, nehrají-li si se zařízením.

•	 Nepropichujte jehlou nebo jinými ostrými předměty
•	 Nepoužívejte na polohovatelných postelích
•	 Výrobek používejte pouze s dodávanou odnímatelnou 
řídící jednotkou se stejným modelovým označením 
jako je modelové označení vyhřívací deky.

•	 Před každým uložením nechte výrobek dokonale vy-
chladnout.

•	 Během skladování na výrobek nepokládejte velké 
nebo těžké předměty.

•	 Výrobek často kontrolujte, jestli nevykazuje známky 
opotřebení nebo poškození Pokud se takové známky 
objeví nebo pokud byl spotřebič nesprávně používán, 
vraťte ho před jakýmkoliv dalším použitím dodavateli.

•	 Nepoužívejte deku, pokud je mokrá.
•	 Pokud je napájecí kabel poškozený, je nutné ho 
vyměnit. Jeho výměnu svěřte odbornému servisu. Ne-
pokoušejte se přístroj rozebírat nebo opravovat bez 
odborné pomoci, může to být nebezpečné.

•	 Když se výrobek nepoužívá, uložte ho podle pokynů v 
“SKLADOVÁNÍ”

•	 Před čištěním odpojte ovládací zařízení. Ovládací 
zařízení se nikdy nesmí ponořit do vody.

•	 Nepoužívejte žádné součásti nebo příslušenství, které nebyly dodány či doporučeny společností SOLAC.
•	 Před připojením zařízení k elektrické síti zkontrolujte, zda vyznačené napětí odpovídá napětí sítě ve vaší 

domácnosti.
•	 Zařízení po použití, před instalací nebo výměnou částí, před vykonáním jakékoli údržby a před čištěním 

odpojte od zdroje elektrické energie. Zařízení také odpojte v případě výpadku elektrického proudu. Při 
připojení a odpojení musí být zařízení vypnuté.

•	 Nikdy netahejte za přívodní šňůru, ani za ni nenechávejte spotřebič viset. Spotřebič vždy odpojujte z 
elektrické zásuvky tahem za zástrčku, nikoliv za šňůru.

•	 Kabel se nesmí dotýkat ostrých hran ani horkých povrchů. Nenechávejte kabel zavěšený přes okraj stolu 
nebo pracovní desky, aby za něj nemohly tahat děti a přístroj neshodily.

•	 Aby nedošlo k eventuálním rizikům, pokud je poškozena napájecí šňůra, měla by být vyměněna ve výrob-
ním závodě, nebo v servisní opravně poskytující náš poprodejní záruční servis nebo by to měl provést 
obdobně kvalifikovaný pracovník.

•	 Z vnitřní nebo vnější strany zařízení odstraňte veškerý materiál použitý na ochranu během přepravy nebo 
na podporu prodeje, jako jsou papírové nebo plastové sáčky, plastové fólie, kartony a nálepky.  

 
Nepoužívejte v blízkosti van, umyvadel a jiných předmětů, které obsahují vodu. Pokud padne do 
vody, NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnou. Okamžitě jej odpojte od napájení.

•	 Nedotýkejte se zařízení mokrýma rukama, je-li připojeno k elektrické síti.
•	 Zařízení nepoužívejte na mokrých površích nebo ve venkovních prostorách.
•	 Pravidelně kontrolujte, zda výrobek nejeví známky opotřebení nebo poškození. Objeví-li se známky opotřebení 

nebo poškození nebo byl výrobek nesprávně používán, vraťte jej před dalším použitím distributorovi.
•	 Výrobek nepoužívejte, je-li složený, a záhyby nežehlete.
•	 Během provozu nesmí být napájecí kabel omotán kolem dečky nebo přes ni.
•	 Zařízení používejte jen s originálním ovladačem.
•	 Nikdy dovnitř nevkládejte špendlíky, jehly nebo jiné kovové předměty. Nebezpečí zásahu elektrickým proudem.
•	 Výrobek nepokládejte na láhve s horkou vodou nebo na zvířata.
•	 Výrobek nepřikrývejte plastikovými sáčky nebo jinými obaly.
•	 Nepoužívejte jej, je-li vlhký nebo mokrý. Postupujte podle detailních pokynů v části Čištění a údržba.
•	 Zařízení je určeno výhradně k použití v domácnosti. Nepoužívejte je k účelům, jež nejsou popsány v 

tomto návodu.
•	 Výrobek nebyl navržen k medicínské aplikaci v nemocnicích, ani k použití v nadměrně vlhkém prostředí 

(tropické státy atd.).
•	 Toto zařízení má vyhřívaný povrch. Osoby, jež nejsou citlivé na horko, musí toto zařízení používat s opatrností.
•	 Dečka by se měla používat pod přímým dozorem, obzvláště jsou-li uživateli invalidé, osoby necitlivé na 

horko, nemocní nebo děti.
•	 Před spaním nikdy nezapomeňte polštář vypnout.
•	 Zařízení nepoužívejte pod vlivem alkoholu, léků na spaní nebo sedativ.
•	 Nákrčník nepoužívejte na části těla zasažené zánětem, infekcí nebo postižené zraněním.
•	 Trpíte-li dlouhodobou bolestí svalu nebo kloubu, poraďte se prosím se svým lékařem. Přetrvávající bolest 

může být příznakem vážné nemoci.
•	 Trpíte-li při použití dečky bolestmi nebo jinými potížemi, okamžitě přestaňte s jejím využíváním. 

 Dlouhotrvající použití při maximálním výkonu mùže způsobit popáleniny kůže.

 

DŮLEŽITÉ: Když chcete přístroj odstranit, NIKDY jej nevyhazujte do odpadu. Odneste jej na nej-
bližší MÍSTO SBĚRU nebo prodejci nebo do autorizovaného servisu Solac. Pomůžete tím životnímu 
prostředí.

HLAVNÍ SOUČÁSTI
1. Dečka
2. Tela
3.Napájecí kabel
4. Zástrčka napájecího kabelu
5. Konektor dečky

6.Ovladač
a. Vypínač
b. Tlačítko regulátoru teploty
c. Kontrolka automatického bezpečnostního vypí-

nání pilot

TECHNICKÉ VLASTNOSTI
CT8620 Rozměry (cm) 150x80
Napětí (V) 220-240 
Napájení (W) 60
Třída II

CT8625 Rozměry (cm) 150x140
Napětí (V) 220-240 
Napájení (W) 120
Třída II

NÁVOD K POUŽITÍ
Připojení ovládání
Upozornění: Ujistěte se, že je přepínač v poloze 0 (vypnuto).
Upozornění: Před každým použitím zkontrolujte, zda je deka ve vodorovné poloze, plně rozprostřená a 
pevně zajištěná. Nedodržení těchto instrukcí může způsobit přehřátí. Tím se aktivuje pojistka proti přehřátí, 
která ponechává deku nefunkční; bez nároku na uplatnění záruky.
Poznámka: Přístroj neobsahuje žádné uživatelem opravitelné části. V případě neautorizované opravy či 
úpravy se ruší záruka. Obraťte se na autorizované servisní středisko s žádostí o výměnu nebo servis v 
rámci záruky.
První použití:
•	 Protože postele a podestýlky absorbují vlhkost, vaše elektrická přikrývka musí tuto vlhkost odvést, než 

bude moci pracovat na plno. Proto první den užívání nechte vaši elektrickou přikrývku před spaním po 
dobu 3-4 hodin zapnutou na nejvyšší stupeň. Nová přikrývka může vydávat slabý zápach. Jedná se o 
zcela normální jev, který brzy vymizí.

•	 Ovládání připojíte tak, že podržíte tlačítko na konektoru ovládání a zastrčíte ho do zdířky. Uvolněte tlačítko, a 
ujistěte se, že je konektor pevně zastrčen. Nyní připojte flexibilní kabel do síťové zásuvky a přístroj zapněte.

•	 Udržujte kabel a konektor elektrické deky mimo postel a v bezpečné vzdálenosti od otevřených oken a 
chraňte ho před vlhkostí. 

Použití elektronicky vyhřívané deky
Stupňový regulátor teploty
•	 3 stupňový regulátor teploty je dodáván se snadno nastavitelným posuvným přepínačem teploty (Braillovo 

písmo) a displejem.
•	 Pro maximální pohodlí regulátor nabízí následující nastavení:

0 = Vypnuto
1 = Minimální ohřev
2 = Střední ohřev
3 = Maximální ohřev (používá se pro předehřátí postele)

Každodenní použití
Upozornění: Nenastavujte na polohu 3, když ležíte v posteli.
•	 Nechte regulátor nastavený na 3 po dobu 1-2 hodin před ulehnutím do postele a pak ohřev uberte nebo 

úplně vypněte v závislosti na vašich vlastních potřebách.

 Nastavení pro dlouhodobé používání ‘1’.
Bezpečnostní časovač:
•	 Digitální ovladač má 3-hodinový bezpečnostní časovač, v případě, že po použití zapomenete deku vyp-

nout. Deka se automaticky vypne 3 hodiny po počáteční manipulaci s regulátorem.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

NIKDY NEZAPOMEŇTE odpojit napájecí kabel (3) od zásuvky v polštářku (5), aby se během 
praní nenamočila řídící jednotka.

Před opětovným použitím polštářku zkontrolujte, zda jsou všechny součásti zcela suché.
1. Vytáhněte napájecí kabel (3) ze zásuvky v polštářku (5) a ze sítě.
2. Sejměte povlak.
3. Povlak perte ručně v teplé vodě.
4. Polštářek perte v pračce a po vyprání nechce zcela uschnout.

 Doporučuje se prát polštářek a povlak jen tehdy, pokud jsou špinavé nebo zaprášené. Příliš časté praní 
by mohlo vést k rychlému opotřebení produktu.

STORAGE
•	 Tento výrobek uchovávejte na suchém místě s minimálním možným množstvím záhybů a nepokládejte na 

něj těžké předměty, jež by mohly způsobit trvalé záhyby.
Toto zariadenie vyhovuje smernici č. 2006/95/ES o nízkom napätí, smernici č. 2004/108/ES o elektromag-
netickej kompatibilite, smernici č. 2011/65/EU o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických zariadeniach a smernici č. 2009/125/ES o požiadavkách na ekologickú konštrukciu 
výrobkov súvisiacich s elektrickou energiou. .

PolskI� PL
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.
Niniejsza instrukcja stanowi nierozłączną część produktu. Należy ją przechowywać w bezpiecznym 
miejscu, w celu ponownego użytku.

WAŻNE INSTRUKCJE.  
Zachowaj je na przyszłość.
•	 Urządzeniem jest koc elektryczny przeznaczony do 
umieszczanie go pod osobą leżącą w łóżku.

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowe-
go, nie wolno używać w celach profesjonalnych, pr-
zemysłowych ani medycznych.

•	 Urządzenie nie powinno być używane przez osoby 
niewrażliwe na ciepło lub inne osoby, które nie są w 
stanie reagować na przegrzanie 

•	 Nie powinny używać tego urządzenia dzieci poniżej 3 
lat , gdyż nie są wstanie reagować na przegrzanie.

•	 Urządzenia nie powinny używać dzieci poniżej 3 lat 
chyba że, rodzic lub opiekun ustawił termostat, lub 
dziecko otrzymało odpowiednie instrukcje dotyczące 
bezpiecznego korzystania z urządzenia.

•	 Urządzenie może być używane przez osoby nieza-
poznane z tego typu produktem, osoby niepełnos-
prawne lub dzieci od 8 roku życia, tylko i wyłącznie pod 
kontrolą dorosłych zapoznanym z tego typu sprzętem.

•	 Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorosłych.

•	 To urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny po-
zostać pod czujną opieką w celu zagwarantowania iż 
nie bawią się urządzeniem.

•	 Nie wbijać szpilek
•	 Nie używać w łóżkach regulowanych.
•	 Korzystać z urządzenia poprzez wyjmowany pilot, 
który jest na wyposażeniu (typ / model oznaczony na 
urządzeniu)

•	 Przed złożeniem pozostawić do  całkowitego ostyg-
nięcia.

•	 W trakcie przechowywania urządzenia nie ustawiać 
na nim ciężkich przedmiotów.

•	 Często sprawdzać urządzenie pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia. W takich przypadkach lub gdy urządzenie 
nie było używane prawidłowo, zwrócić go do dostawcy 
przed ponownym uruchomieniem.

•	 Nie używać urządzenia, gdy jest mokre.
•	 W przypadku uszkodzenia przewodu nie próbować 
go zastąpić. Zanieść urządzenie do autoryzowanego 
centrum serwisowego. Nie próbować rozbierać urzą-
dzenia ani go naprawiać, ponieważ może to być nie-
bezpieczne.

•	 Kiedy koc elektryczny nie będzie używany wykonaj 
czynności opisane w “PRZECHOWYWANIE”

•	 Przed praniem odłączyć pilot. - Nie zanurzać pilota w 
wodzie.

•	 Nie stosuj części lub akcesoriów niedostarczonych lub niezalecanych przez SOLAC.
•	 Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilania należy upewnić się, że napięcie znamionowe 

odpowiada napięciu w domowej instalacji elektrycznej.
•	 Po użyciu oraz przed przystąpieniem do demontażu lub montażu jakichkolwiek części oraz przed wyko-

naniem prac konserwacyjnych bądź czyszczeniem należy wyjąć kabel zasilający z gniazda. W przypadku 
przerw w dostawie prądu urządzenie należy odłączyć od źródła zasilania. Przed podłączeniem lub odłąc-
zeniem wtyczki należy się upewnić, że urządzenie jest wyłączone.

•	 Nie należy ciągnąć za przewód zasilający lub zawieszać na nim urządzenia. Odłączać urządzenie od 
źródła zasilania, ciągnąc za wtyczkę, a nie za przewód.

•	 Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka ostrych krawędzi lub gorących powierzchni. Przewód za-
silający nie powinien zwisać ze stołu lub blatu roboczego. Dzieci mogą pociągnąć za przewód, zrzucając 
w ten sposób urządzenie.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić u producenta, w punkcie serwisowym lub u 
wykwalifikowanego specjalisty w celu uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

•	 Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części urządzenia wszystkie materiały reklamowe oraz materiały 
użyte do ochrony urządzenia na czas transportu, w tym naklejki, papier, folię oraz karton.

 
Nie używać w pobliżu wanien, umywalek, prysznica lub innych zbiorników z wodą. Jeżeli urządze-
nie wpadnie do wody, NIE wyjmować go. Natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda.

•	 Nie dotykać podłączonego urządzenia mokrymi rękami.
•	 Nie używać urządzenia na wilgotnych powierzchniach ani na zewnątrz.
•	 Regularnie kontrolować urządzenie pod kątem zużycia lub uszkodzenia. Jeśli widoczne są ślady zużycia 

lub uszkodzenia lub jeśli produktu używano w niewłaściwy sposób, należy go zwrócić do dystrybutora 
przed dalszym użyciem.

•	 Nie należy używać urządzenia, jeśli jest złożone, nie prasować zagnieceń.
•	 Podczas użytkowania przewód zasilający nie powinien być owinięty wokół urządzenia lub przez nad nim 

przechodzić.
•	 Używać urządzenia tylko z dostarczoną jednostką sterującą.
•	 Nigdy nie wbijać szpilek, igieł ani innych metalowych przedmiotów. Ryzyko porażenia prądem.
•	 Nie umieszczać urządzenia na butelkach z gorącą wodą i zwierzętach.
•	 Nie przykrywać produktu plastikowymi workami ani innego rodzaju pokryciami.
•	 Nie używać, gdy urządzenie jest wilgotne lub mokre. Stosować się do szczegółowych wskazówek za-

mieszczonych w części dotyczącej czyszczenia i konserwacji.
•	 Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie wolno używać urządzenia do 

celów innych, niż określono w niniejszej instrukcji.
•	 Produkt nie nadaje się do zastosowań medycznych i nie powinien być użytkowany w miejscach o wysokiej 

wilgotności (kraje tropikalne itp.).
•	 Urządzenie wyposażone jest w podgrzewaną powierzchnię. Osoby niewrażliwe na ciepło powinny za-

chować ostrożność podczas używania urządzenia.
•	 Poduszka powinna być użytkowana pod bezpośrednim nadzorem, zwłaszcza gdy jest używana przez 

osoby niepełnosprawne, niewrażliwe na ciepło, chore lub przez dzieci.
•	 Nie zasypiać, gdy poduszka jest włączona.
•	 Nie wolno używać urządzenia pod wpływem alkoholu, środków nasennych lub uspokajających.
•	 Nie wolno używać poduszki elektrycznej na części ciała, która jest rozogniona, zainfekowana lub na której są rany.
•	 W przypadku bólu mięśni lub stawów po dłuższym okresie używania, należy skontaktować się z lekarzem. 

Trwały ból może być oznaką poważnej choroby.
•	 W przypadku bólu lub dyskomfortu podczas stosowania poduszki, należy natychmiast przerwać jej używanie. 

Długotrwałe użytkowanie przy maksymalnej mocy może powodować oparzenia.

UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać go do kosza. Należy oddać je 
do najbliższego PUNKTU SKŁADOWANIA I UTYLIZACJI odpadów. Takie działanie pomaga chronić 
środowisko.

GŁÓWNE ELEMENTY
1. Poduszka
2. Tela
3. Przewód zasilający
4. Złącze przewodu zasilającego
5. Złącze poduszki

6. Sterownik
a. Przycisk regulacji temperatury
b. Lampka kontrolna automatycznego wyłączenia. 
c. Wyświetlacz temperatury 
                      

DANE TECHNICZNE
CT8620 Wymiary (cm) 150x80
Napięcie zasilania (V) 220-240 
Moc (W) 60
Klasa II

CT8625 Wymiary (cm) 150x140
Napięcie zasilania (V) 220-240 
Mocí (W) 120
Klasa II

SPOSÓB UŻYCIA
Połączenie urządzenie sterującego
Uwaga! Upewnij się że pilot jest na “0” (off)
Uwaga! Przed włączeniem sprawdzić koc elektryczny, że jest on gładki, całkowicie rozłożony  i solidnie 
zabezpieczony.  Nie przestrzeganie tych prostych norm może spowodować jego przegrzanie W takiej sytua-
cji uruchomi się urządzenie zabezpieczające, które spowoduję, że koc elektryczny nie będzie sprawny i 
utracimy gwarancję.
Uwaga: Użytkownik nie może naprawiać żadnej części. Jakakolwiek modyfikacja spowoduje utratę gwa-
rancji. Aby jakiekolwiek zdarzenie lub usługa były objęte gwarancją należy skontaktować się z autoryzowan-
ym serwisem.
Pierwsze użycie:
•	 Tak jak większość pościeli, tak też i koc elektryczny pochłania wilgoć i tylko całkowicie suchy osiąga 

maksymalną wydajność. Dlatego w trakcie pierwszego użycia należy mieć włączony koc elektryczny na 
najwyższej pozycji w ciągu około 3-4 godzin przed pójściem do łóżka.  W tym czasie może być wyczuwal-
ny lekki zapach, który jest normalny w takiej sytuacji, i zniknie on po krótkim czasie.

•	 Aby podłączyć urządzenia sterujące, należy trzymać wciśnięty przycisk (bolec) wtyczki, podczas jej wkła-
dania do gniazdka. Następnie zwolnij przycisk i sprawdź, czy zostało dobrze spięte. Następnie podłączyć 
kabel zasilający do gniazdka elektrycznego i włączyć.

•	 Trzymaj przewód i urządzenie sterujące po za  łóżkiem i z dala od otwartych okien oraz wilgoci.
Użycie koca elektrycznego
Regulowanie ciepła
•	 Koc zawiera urządzenie sterownicze pozwalające regulować temperaturę na trzech poziomach poprzez 

przełącznik suwakowy, z symbolami brajla i ekranem.
•	 Dla maksymalnej wygody, urządzenie sterujące oferuje następujące ustawienia:

0 = Wyłącznie
1 = Temperatura minimalna
2 = Temperatura średnia
3 = Temperatura wysoka

Normalne codzienne korzystanie
Uwaga! Nie ustawiać przełącznika  w pozycji 3, kiedy jest się w łóżku.
Aby podgrzać łóżko zalecamy umieszczenie przełącznika w pozycji 3, na około 1-2 godziny przed snem, a 
następnie obniżyć poziom lub odłączyć, w zależności od potrzeb.

 Przypadku długotrwałego stosowania, ustawić przełącznik regulatora w pozycji “1 ‘’.
Regulator czasowy bezpieczeństwa:
Aby uniknąć przypadkowej pracy koca, jest on wyposażony w cyfrowe urządzenie sterujące, który zawiera 
regulator czasowy bezpieczeństwa, który wyłącza koc po 3 godzinach pracy. Koc wyłącza się automatycznie 
po trzech godzinach, w wyniku początkowego ustawienia urządzenia sterującego.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

ZAWSZE należy odłączać przewód zasilający (3) od gniazda poduszki (5), ponieważ jednostka sterują-
ca nie może się zamoczyć podczas prania.

Przed ponownym użyciem poduszki sprawdzić, czy wszystkie elementy są całkowicie suche.
1. Odłączyć przewód zasilający (3) od gniazda poduszki (5), a następnie od gniazda zasilania.
2. Zdjąć pokrowiec.
3. Wyprać pokrowiec ręcznie w ciepłej wodzie.
4. Wyprać poduszkę w pralce i pozostawić do całkowitego wyschnięcia.

 Zaleca się pranie poduszki i pokrowca tylko w razie ich zabrudzenia lub zakurzenia. Zbyt częste pranie 
może być powodem przedwczesnego zużycia produktu.

PRZECHOWYWANIE
• Urządzenie powinno być przechowywane w suchym miejscu z możliwie najmniejszą ilością fałd. Nie należy 
umieszczać na nim przedmiotów, które mogłyby pozostawić trwałe zagięcia. 
Urządzenie spełniające wymogi Ustawy 2006/95/EC o Niskim Napięciu, Ustawy 2004/108/EC o Zgodności 
Elektromagnetycznej, Ustawy 2011/65/EC o gospodarce odpadami elektrycznymi i elektronicznymi i ustawy 
2009/125/EC o urzadzeniach konsumujących energię.

Slovenčina� SK
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tieto pokyny.
Táto príručka je neoddeliteľnou súčasťou výrobku. Odložte si ju na bezpečné miesto pre 
prípad potreby v budúcnosti.

Dôležité pokyny.  
Uchovajte pre budúce použitie.
•	 Tento spotrebič je vyhrievacia podložka, ktorá je urče-
ná na vyhrievanie osoby ležiacej na posteli

•	 Tento spotrebič nie je určený na profesionálne, priemy-
selné ani na medicínske použitie (v nemocnici), ale iba 
pre použitie v domácnosti.

•	 Tento spotrebič nesmú používať osoby necitlivé na te-
plo, alebo iné zraniteľné osoby, ktoré nie sú schopné 
reagovať na prehriatie.

•	 Deti mladšie ako tri roky nesmú tento spotrebič použí-
vať pre ich neschopnosť reagovať na prehriatie

•	 Tento spotrebič nesmú používať malé deti staršie ako 
tri roky, pokiaľ rodič alebo opatrovateľ vopred nenasta-
ví ovládacie prvky alebo pokiaľ dieťa nie je primerane 
poučené o bezpečnom používaní ovládacích prvkov

•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo bez skúseností a 
znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o be-
zpečnom používaní tohto spotrebiča a ak porozumeli 
nebezpečenstvu s tým spojeným.

•	 Deti nesmú tento spotrebič čistiť ani vykonávať jeho 
údržbu, pokiaľ nie sú pod dozorom

•	 Tento spotrebič nie je hračka. Deti musia byť pod do-
zorom, aby sa zabezpečilo, že sa s týmto spotrebičom 
nehrajú.

•	 Nevkladajte špendlíky
•	 Nepoužívajte na nastaviteľnej posteli
•	 Tento spotrebič používajte iba s dodanou špeciálnou 
odpojiteľnou riadiacou jednotkou (typ a model sú vyz-
načené na spotrebiči)

•	 Tento spotrebič neukladajte, ak je ešte horúci; pred 
zložením ho nechajte vychladnúť.

•	 Tento spotrebič nestláčajte položením predmetov na 
hornú časť počas skladovania

•	 Spotrebič často kontrolujte, či nenesie znaky opotre-
bovania alebo poškodenia. Ak sa zistia takéto znaky, 
ak sa spotrebič nesprávne používa alebo ak nefungu-
je, skôr, než ho znovu zapnete, vráťte ho dodávateľovi.

•	 Spotrebič nepoužívajte ak je vlhký
•	 Ak je poškodený napájací kábel, musí sa vymeniť. 
Spotrebič odneste do autorizovaného servisného stre-
diska. Spotrebič sa bez pomoci nepokúšajte rozobe-
rať ani opravovať, pretože to môže byť nebezpečné.

•	 Keď sa nepoužíva, uskladnite ho podľa pokynov v čas-
ti „SKLADOVANIE“

•	 Pred umývaním odpojte riadiacu jednotku. Riadiaca 
jednotka nesmie byť ponorená vo vode.

•	 Nepoužívajte časti alebo náhradné príslušenstvo, ktoré nebolo dodané alebo odporučené výrobcom SOLAC.
•	 Pred pripojením zariadenia ku zdroju elektrickej energie skontrolujte, či menovité napätie zodpovedá na-

pätiu u vás doma.
•	 Zariadenie po použití, pred inštaláciou alebo výmenou častí, pred vykonaním akejkoľvek údržby a pred 

čistením odpojte od zdroja elektrickej energie. Zariadenie odpojte aj v prípade výpadku elektrického prúdu. 
Pri pripájaní alebo odpájaní zo siete elektrického napätia musí byť zariadenie vypnuté.

•	 Nikdy net’ahajte zaň kábel, ani za zariadenie nevešajte.
•	 Zariadenie odpájajte t’ahaním za zástrčku, nie za kábel.
•	 Uistite sa, že napájací kábel nie je v kontakte s ostrými hranami alebo s horúcimi povrchmi. Šnúru nene-

chávajte visieť cez okraj stola alebo pultu, aby za ňu nepotiahli deti a spotrebič nezhodili.
•	 Ak je poškodené elektrické vedenie, malo by byt’ vymenené výrobcom alebo vo vašom popredajnom 

servise alebo podobne kvalifikovanou osobou aby sa predišlo možným rizikám.
•	 Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia odstráňte všetok materiál použitý na ochranu počas prepra-

vy alebo na podporu predaja, ako sú papierové alebo plastové sáčky, plastové fólie, kartóny a nálepky. 

 
Nepoužívajte v blízkosti vaní, umývadiel a iných predmetov, ktoré obsahujú vodu. Ak spadne do 
vody, NEPOKÚŠAJTE sa ho vytiahnut’. Okamžite ho odpojte od napájania.

•	 Ak je prístroj zapojený do elektrickej siete, nemanipulujte s ním mokrými rukami.
•	 Zariadenie nepoužívajte na mokrých povrchoch alebo v exteriéroch.
•	 Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje akúkoľvek známku opotrebenia alebo poškodenia. V prípa-

de opotrebenia alebo poškodenia alebo ak bol výrobok nesprávne používaný ho pred ďalším používaním 
vráťte predajcovi.

•	 Výrobok nepoužívajte keď je zložený a záhyby nevyrovnávajte žehlením.
•	 Počas použitia nesmie byť kábel omotaný okolo podušky alebo preložený cez ňu.
•	 Používajte zariadenie len s dodanou riadiacou jednotkou.
•	 Nikdy nevkladajte špendlíky, ihly alebo iné kovové predmety. Riziko úrazu elektrickým prúdom.
•	 Tento výrobok nedávajte na fľaše s horúcou vodou ani na zvieratá.
•	 Tento výrobok neprikrývajte igelitovými taškami ani inými obalmi.
•	 Nepoužívajte ho vlhký ani mokrý. Postupujte podľa detailných pokynov v časti Čistenie a údržba.
•	 Toto zariadenie je určené len na domáce použitie. Toto zariadenie nikdy nepoužívajte na iné účely, ako 

sú popísané v tomto návode.
•	 Tento výrobok nie je navrhnutý na použitie v nemocnici na lekárske účely ani na použitie v nadmerne 

vlhkom prostredí (tropické krajiny, atď.).
•	 Povrch zariadenia je vyhrievaný. Osoby necitlivé na teplo musia byť pri používaní tohto zariadenia opatrné.
•	 Poduška by sa mala používať pod priamym dozorom, obzvlášť ak ju používajú osoby, ktoré sú invalidné, 

necitlivé na teplo, choré osoby a deti.
•	 Pred spaním nikdy nezabudnite vankúš vypnúť. 
•	 Zariadenie nepoužívajte pod vplyvom alkoholu, tabletiek na spanie alebo sedatív.
•	 Elektrickú podušku nepoužívajte na časti tela, ktoré sú zapálené, infikované alebo zranené.
•	 Ak dlhodobo trpíte bolesťou svalov alebo kĺbov, pred použitím zariadenia sa poraďte s lekárom. Dlhodobá 

bolesť môže byť prejavom vážnej choroby.
•	 Ak sa pri používaní podušky cítite nepríjemne, ihneď ju prestaňte používať. 

Predlžovaná aplikácia pri maximálnom výkone môže spôsobiť spálenie kože.

UPOZORNENIE! Ak chcete prístroj odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do odpadu. Odneste ho na 
najbližšie MIESTO ZBERU alebo do najbližšieho centra zberu odpadkov na ďalšie spracovanie. 
Pomôžete tým životnému prostrediu.

HLAVNÉ KOMPONENTY
1. Poduška
2. Tela
3. Napájací kábel
4. Konektor napájacieho kábla
5. Konektor podušky
6. Ovládač

a. Tlačidlo ovládania teploty
b. Kontrolka automatického Ezpečnostného 

vypnutiac. 
c. Obrazovka teploty

TECHNICKÉ ÚDAJE
CT8620 Rozmery (cm) 150x80
Napätie (V) 220-240 
Výkon (W) 60
Klasifikácia II

CT8625 Rozmery (cm) 150x140
Napätiea (V) 220-240 
Výkon (W) 120
Klasifikácia II

POUŽITIE
Pripojenie otočného regulátora
Upozornenie: Otočný regulátor musí byť v polohe 0 (alebo Vypnuté).
Upozornenie: Pred každým použitím prikrývky a jej zapnutím skontrolujte, či je vyrovnaná, úplne rozlože-
ná a pevne uchytená. Pri nedodržaní týchto pokynov môže dôjsť k prehriatiu. Zapne sa ochranný systém 
proti prehriatiu, čím dôjde k znefunkčneniu prikrývky a zrušia sa všetky záruky.
Poznámka: Tento spotrebič neobsahuje žiadne používateľom opraviteľné diely. Neoprávnená úprava bude 
mať za následok zrušenie záruky. Ak potrebujete výmenu alebo opravu, obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko.
Prvé použitie:
•	 Vzhľadom na to, že väčšina posteľnej bielizne absorbuje vlhkosť, z tejto elektrickej prikrývky sa musí na do-

siahnutie jej najvyššieho možného potenciálu  odstrániť vlhkosť. Preto skôr, než pôjdete do postele, nechajte 
elektrickú prikrývku v prvý deň je použitia zapnutú na najvyšší stupeň po dobu 3 až 4 hodín. Z novej prikrývky 
bude vychádzať slabý zápach, čo je normálne a rýchle sa stratí.

•	 Otočný regulátor pripojte tak, že stlačíte zástrčku na spodnej strane otočného regulátora a zasuniete ju do 
zásuvky. Uvoľnite spodnú časť a skontrolujte, či je zástrčka pevne zasunutá. Teraz zapojte zástrčku napájacieho 
kábla do elektrickej zásuvky a zapnite.

•	 Napájací kábel a otočný regulátor musia byť na vonkajšej strane postele a ďalej od okien alebo vlhkých pred-
metov.

Používanie elektrickej prikrývky
Regulátor tepla
•	 3-polohový regulátor tepla sa dodáva s posuvným spínačom pre ľahké nastavenie teploty, značením znakmi 

Braillovho pásma a displejom na nastavenie teploty.
•	 3-stupňový polohový regulátor tepla ponúka pre maximálne pohodlie nasledujúce nastavenia:

0 = Vypnúť
1 = Nízka teplota
2 - Stredná teplota
3 = Vysoká teplota (používa sa na predhrievanie postele)

Každodenné bežné používanie
Upozornenie: Keď ste v posteli, regulátor nenastavujte na 3. stupeň.
•	 Skôr, než pôjdete do postele, otočný regulátor nechajte nastavený na 3. stupeň po dobu 1 až 2 hodín a potom, 

keď ste v posteli, ho v závislosti od vašich požiadaviek otočte nadol alebo vypnite.

 Nastavenie na dlhodobé použitie 1’.
Elektronický bezpečnostný časovač: 
•	 Digitálny otočný regulátor je vybavený 3-hodinovými bezpečnostnými časovačmi pre prípad, že by ste deku po 

skončení používania zabudli vypnúť. Prikrývka sa automaticky vypne za 3 hodiny po počiatočnom nastavení 
otočného regulátora.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Napájací kábel (3) VŽDY odpojte zo zásuvky na podložke (5), pretože riadiaca jednotka sa pri 
praní nesmie namočiť.

Pred opätovným použitím podložky sa uistite, či sú všetky časti úplne suché.
1. Napájací kábel (3) odpojte zo zásuvky na podložke (5) a odpojte z elektrickej siete.
2. Zložte snímateľný kryt.
3. Kryt umývajte ručne v teplej vode.
4. Podložku perte v práčke a nechajte úplne vyschnúť.

 Podložku a kryt odporúčame čistiť iba vtedy, ak sú špinavé alebo zaprášené. Pri častom čistení by sa 
výrobok mohol veľmi rýchlo opotrebovať.

USKLADNENIE
•	 Tento výrobok skladujte na suchom mieste zložený čo najmenej a na jeho povrch neukladajte 

žiadne ťažké predmety, pretože by mohli spôsobiť trvalé záhyby.
Toto zariadenie vyhovuje smernici č. 2006/95/ES o nízkom napätí, smernici č. 2004/108/ES o elektromag-
netickej kompatibilite, smernici č. 2011/65/EU o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických zariadeniach a smernici č. 2009/125/ES o požiadavkách na ekologickú konštrukciu 
výrobkov súvisiacich s elektrickou energiou. 

Magyar� HU
A készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi a terméknek. Őrizze meg biztos helyen, mert 
később még szüksége lehet rá.

Fontos utasítások.  
Őrizze meg jövőbeni használat céljából.
•	 Ez a készülék egy ágymelegítő, rendeltetése szerint 
az ágyban fekvő személy alatt kell lennie

•	 Ez a készülék professzionális, vagy ipari, vagy orvosi/
kórházi használatra nem alkalmas, kizárólag otthoni 

használatra készült.
•	 Ez a készülék nem használható hőre érzéketlen, vagy 
sérülékeny személyek által, akik nem képesek reagá-
lni a túlhevülésre.

•	 Három éven aluli gyermekek nem használhatják ezt 
az eszközt, mert nem képesek reagálni a túlhevülésre

•	 Ezt a készüléket nem használhatják három évnél idő-
sebb gyermekek, kivéve, ha a vezérlő előre be lett állí-
tva egy szülő vagy gyám által, vagy ha a gyermeket 
pontos utasításokkal látták el, hogy hogyan kezelje 
biztonságosan a vezérlőt

•	 Ezt a készüléket használhatják 8 évnél idősebb gyer-
mekek és csökkent fizikai, szenzoros, vagy mentális 
képességekkel rendelkező, vagy tapasztalatlan és 
ismeretekkel nem rendelkező személyek is, amen-
nyiben felügyelet mellett teszi, vagy pontos utasítá-
sokat kaptak, hogyan használják biztonságosan a 
készüléket és megértették a használattal járó kocká-
zatokat.

•	 Tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyerme-
kek, kivéve, ha felügyelet mellett teszik

•	 Ez a készülék nem játék. A gyermekeket felügyelni 
kell, hogy biztosítva legyen, hogy nem játszanak a 
készülékkel.

•	 Ne szúrjon bele tűket
•	 Ne használja állítható ágyon
•	 Csak a mellékelt specifikus, levehető vezérlővel hasz-
nálja a készüléket (típus/modell a készüléken jelölve)

•	 Ne tárolja el a készüléket, ha az még mindig forró, ha-
gyja kihűlni, mielőtt összehajtogatja.

•	 Ne gyűrje meg a készüléket azzal, hogy tárgyakat he-
lyez el rajta a tárolásakor

•	 Gyakran vizsgálja meg a készüléket elhasználódás, vagy 
sérülés jeleit keresve. Ha talál ilyen jeleket, vagy a készülék 
tévesen volt használva vagy nem működik, küldje vissza 
a szolgáltatónak, mielőtt újra bekapcsolná.

•	 Ne használja, ha nedves
•	 Ha a csatlakozó sérült, ki kell cserélni. Vigye a 
készüléket egy hitelesített technikai szaksegítséget 
nyújtó szervizbe. Ne próbálja szétszedni, vagy megja-
vítani szaksegítség nélkül, mert veszélyes lehet.

•	 Amikor nem használja, tárolja a “TÁROLÁS” részben 
leírtaknak megfelelően

•	 Mosás előtt távolítsa el a vezérlőt. A vezérlőt sosem 
szabad vízbe meríteni.

•	 Ne használjon olyan elemeket vagy kiegészítőket, melyeket nem a SOLAC gyárt, vagy ajánl.
•	 Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel a 

készülék specifikációjának.
•	 Használat után, alkatrészek felhelyezése vagy leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás előtt mindig válassza 

le a készüléket az elektromos hálózatról. Áramszünet esetén húzza ki a készülék dugaszát a csatlakozóaljzat-
ból. A készüléket a dugasz konnektorba történő bedugása ill. kihúzása előtt ki kell kapcsolni.

•	 Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a készüléket a tápkábelnél fogva. A dugaszt az aljzatból soha ne a 
vezetéknél, hanem a dugasznál fogva húzza ki.

•	 Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen éles szélekkel vagy forró felületekkel. Ne hagyja a tápkábelt 
asztal vagy pult széléről lelógni, mivel a gyermekek megránthatják a kábelt, és így akészülék leeshet.

•	 Ha a hálózati kábel sérült, akkor a lehetséges veszélyek megelőzése érdekében a gyártónak vagy a 
vevőszolgálati szervizállomásnak vagy hasonló meghatalmazott személyzetnek ki kell cserélnie azt a le-
hetséges kockázatok elkerülése érdekében.

•	 Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóteremben használt védőelemet, például a papír 
vagy műanyag tasakokat, műanyag lapokat, a készülék külső vagy belső oldalán lévő kartonpapírt és 
matricákat. 

 
Ne használja a készüléket fürdőkád, mosdókagyló, zuhanyozó vagy egyéb, vizet tartalmazó 
edény mellett.

•	 Amennyiben a készülék vízbe esne, NE próbálja meg kivenni. Ehelyett azonnal húzza ki a készülék du-
gaszát a hálózati aljzatból.

•	 Ne fogja meg a terméket nedves kézzel, ha az csatlakoztatva van az elektromos hálózathoz.
•	 Soha ne használja a készüléket vizes felületeken vagy kültéren. 
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kopásra vagy károsodásra utaló jeleket a terméken. Amennyiben kopást vagy 

károsodást tapasztal a terméken, vagy azt nem szabályosan használták, a további használat előtt fordul-
jon a termék forgalmazójához!

•	 Ne használja a terméket összehajtva, és ne vasalja ki a gyűrődéseit.
•	 A használat során a tápvezetéket nem szabad a párna köré csavarni vagy azon átvezetni.
•	 A terméket csak az eredeti szabályozóegységgel használja.
•	 Soha ne szúrja meg gombostűvel, tűvel vagy egyéb fémeszközzel. Áramütés kockázata.
•	 Ne helyezze a terméket meleg vizes palackra vagy állatokra.
•	 Ne takarja le a terméket műanyag zacskóval vagy más burkolattal!
•	 Ne használja a készüléket, ha az nedves vagy nyirkos. Kövesse a tisztítási és karbantartási szakaszban 

leírtakat.
•	 Jelen készülék kizárólag háztartási alkalmazásban használható.
•	 A készüléket ne használja a jelen használati kézikönyvben leírtaktól eltérő célra!
•	 A termék nem használható orvosi célra kórházakban vagy rendkívül nyirkos körülmények között (pl. tró-

pusi államokban).
•	 Jelen eszköz felülete melegített. Azoknak a személyeknek, akik nem érzékenyek a melegre, nagyon elő-

vigyázatosnak kell lenniük, amikor a terméket használják!
•	 A párnát csak felügyelet mellett szabad alkalmazni, különösen magatehetetlen, a hőre nem érzékeny 

beteg személyek vagy a gyermekek esetén.
•	 Ne feküdjön le aludni, ha a párna be van kapcsolva.
•	 Ne használja a terméket alkoholos befolyásoltság állapota alatt, altató vagy nyugtatószerek bevétele esetén!
•	 Ne használja az elektromos párnát gyulladt, fertőzött vagy sérült bőrfelületeken.
•	 Ha az izom- vagy ízületi fájdalmai hosszabb időn át fennállnak, kérjük, keresse fel kezelőorvosát. A tartós 

fájdalom súlyos betegséget is jelezhet.
•	 Ha a párna alkalmazása során fájdalmat vagy bármilyen kellemetlenséget észlel, azonnal hagyja abba 

a termék használatát. 

A maximális energián történő tartós használat égési sérülést okozhat a bőrön.

VIGYÁZAT! Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA ne dobja azt a háztartási hulladékba. 
A készülék szakszerű ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközelebbi HULLADÉKHASZNOSÍTÁS-
SAL FOGLALKOZÓ SZOLGÁLTATÓT. Ilyen módon is hozzájárulhat környezete megóvásához.

FŐ ALKOTÓELEMEK
1. Párna
2. Tela
3. Tápkábel
4. Tápkebel csatlakoztató
5. Párna csatlakoztató
6. Vezérlő

a. Hőmérséklet-szabályozó gomb
b. Automata biztonsági kikapcsoló jelzőlámpa
c. Hőmérséklet kijelző
 

MŰSZAKI JELLEMZŐK
CT8620 Méretek (cm) 150x80
Feszültség (V) 220-240 
Teljesítmény (W) 60
Besorolás II

CT8625 Méretek (cm) 150x140
Feszültség (V) 220-240 
Teljesítmény (W) 120
Besorolás II

HASZNÁLAT
A vezérlő csatlakoztatása
Figyelmeztetés: Győződjön meg róla, hogy a vezérlő a 0 (vagy kikapcsolt) pozícióban van.
Figyelmeztetés: Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a takaró felülete sima, teljesen ki van 
terítve és stabilan rögzített, mielőtt bekapcsolja. Ezen utasítások ellenőrzésének elmulasztása túlmele-
gedést fog okozni. Ez aktiválni fogja a biztonsági berendezést és működésképtelenné teszi a takarót, így 
érvényteleníti a garanciát is.
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Megjegyzés: Nem tartalmaz a fogyasztó által megjavítható alkatrészeket. Az engedély nélküli módosítás 
érvényteleníti a garanciát. Lépjen kapcsolatba a hitelesített szakszervizzel a kicserélés vagy a garancia 
biztosította szolgáltatások érdekében.
Első használat:
•	 Mivel a legtöbb ágy és ágynemű felszívja a nedvességet, az elektromos takarójának meg kell szabadulnia 

ettől a nedvességtől, mielőtt elérhetné a maximális teljesítményét. Ezért az első használat napján tartsa 
elektromos takaróját bekapcsolva a legmagasabb fokozaton 3-4 órán keresztül, mielőtt az ágyba fekszik. 
Érzékelhet egy enyhe szagot abból kifolyólag, hogy a takaró új, ez teljességgel normális és hamarosan 
el fog tűnni.

•	 A vezérlő csatlakoztatásához tartsa a vezérlő csatlakozóján lévő gombot lenyomva, miközben a konne-
ktorba illeszti a csatlakozót. Engedje fel a gombot és győződjön meg róla, hogy a csatlakozó stabilan 
rögzítve lett. Ez után csatlakoztassa a hajlékony vezetéket a fali csatlakozóba és kapcsolja be.

•	 A hajlékony vezetéket és a vezérlőt az ágyon kívül és nyitott ablakoktól távol kell tartani, valamint nem 
szabad nedvességnek kitenni.

Elektromos takarójának használata
Fokozatú hővezérlő
•	 A 3 fokozatú hővezérlő egy könnyen állítható, csúsztatható hőmérséklet-kapcsolóval, Braille-jelekkel és 

hőmérséklet-beállítási kijelzővel van ellátva.
•	 A teljes kényelem érdekében a 3 fokozatú hővezérlő a következő beállításokat nyújtja:

0 = Kikapcsolt állapot
1 = Alacsony hőmérséklet
2 = Közepes hőmérséklet
3 = Magas hőmérséklet (használja az ágy előmelegítéséhez)

Normál napi szintű használat
Figyelmeztetés: Ne használja a hármas fokozatot, miközben az ágyban tartózkodik.
•	 Hagyja a vezérlőt a hármas fokozatban 1-2 óráig, mielőtt ágyba menne és akkor állítsa lejjebb, vagy 

kapcsolja ki teljesen az Ön igényeitől függően, amikor már az ágyban van.

 Hosszú távú használat az ‘1’ beállítással.
Megfigyelési biztonsági időzítő:
•	 A digitális vezérlőnek 3 órás biztonsági időzítője van arra az esetre, ha elfelejtené kikapcsolni a takarót 

a használata után. A takaró automatikusan kikapcsol 3 órával azután, hogy a vezérlőn a kiinduló módo-
sítások megtörténtek.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

 MINDIG húzza ki a tápkábelt (3) a párna (5) aljzatából, mivel a vezérlőegységre mosás közben 
nem juthat víz.

 A párna újbóli használata előtt győződjön meg róla, hogy az összes alkatrész teljesen megszáradt-e.
1. A tápkábelt (3) húzza ki a párna (5) aljzatából és a fali aljzatból is.
2. Távolítsa el a levehető huzatot.
3. Kézzel, meleg vízben mossa ki a huzatot.
4. A párnát mosógépben mossa és hagyja teljesen megszáradni.

 Kizárólag akkor javasolt a párna és a huzat kimosása, ha azok piszkosak, vagy porosak. Amennyiben 
túl gyakran mossa a terméket, az nagyon gyorsan elhasználódhat.

TÁROLÁS
•	 Tartsa a terméket száraz helyen a lehető legkevésbé összehajtva, és ne helyezzen rá semmilyen olyan 

dolgot, ami tartós károsodást okozhat benne!

FORGALMAZZA
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft. 1046. Budapest, Kiss Ernő u. 3.
Fax:(1) 369-0403
Tel.:(1) 370-4074/(1) 370-1041

GARANCIAFELTÉTELEK
•	 A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési rendellenességgel kapcsolatban egy év.
•	 A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
•	 A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül töltötték ki ill. pecsételték le a 

garanciajegyet.
•	 Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a helytelen használatból vagy szállításból 

erednek. Ez olyan esetekre is érvényes, amikor a készüléket nem megfelelő földelésű dugaljhoz csat-
lakoztatták.

•	 Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen (hozzá nem értő személy) próbálja javíta-
ni, aki nem tartozik a vevőszolgálathoz vagy hivatalos szervizhez.

•	 A meghibásodott készüléket – beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket is – csak szakember, szerviz 
javíthatja.

Ez a készülék megfelel az EU 2006/95/EC Direktívájának az alacsony feszültségre, a 2004/108/EC Dire-
ktívának az elektromágneses kompatibilitásra, a 2011/65/EU Direktívának a bizonyos veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikai készülékekben történő használatára, valamint a 2009/125/EC Direktívának az 
energiával kapcsolatos termékek ökológiai tervezési követelményeire vonatkozóan.

Bulgară�B G
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно тези инструкции.
Тези инструкции за употреба са неразделна част от продукта. Съхранявайте ги на безопасно 
място за бъдеща справка.

IВАЖНИ УКАЗАНИЯ.  
Съхранете ги за бъдеща справка.
•	 Този уред представлява дюшече, предназначено 
да се поставя под заелия леглото. 

•	 Този уред е предназначен само за домашна 
употреба, а не за професионална или индустриална 
употреба, нито за медицинска употреба в болници.

•	 Този уред не следва да бъде използван от 
нечувствителни към топлината лица или от други, 
много уязвими лица,  неспособни да реагират на 
прегряване. 

•	 Забранява се използването на уреда от деца под 3 
годишна възраст, тъй като те не могат да реагират 
на прегряване. 

•	 Забранява се използването на уреда от деца под 
3 годишна възраст, освен в случай, че родител или 
настойник не е настроил термостата или в случай, 
че на детето е направен инструктаж за безопасната 
употреба на уреда. 

•	 Този уред може да бъде използван от хора, които 
не знаят да боравят с този вид продукти, хора с 
физически увреждания или деца над 8 години, 
само и единствено ако се намират под надзора на 
някой възрастен човек или ако предварително им е 
обяснено как трябва да използват уреда по сигурен 
начин, и ако разбират съществуващите рискове.

•	 Децата не трябва да почистват или извършват 
поддръжката на уреда, ако те не са под надзора на 
някой възрастен човек.

•	 Този уред не е играчка. - Децата следва да са под 
надзор, за да не играят с уреда.

•	 Не забивайте карфици в уреда. 
•	 Не използвайте уреда при нагласящи се легла.
•	 Използвайте уреда с предвиденото разглобяемо 
устройство за контрол, чийто вид и модел е означен 
на уреда. 

•	 Преди да сгънете уреда, оставете го да изстине 
напълно. 

•	 След като го приберете, не поставяйте върху уреда 
тежки предмети.

•	 Преглеждайте често уреда за признаци за някаква 
щета или износване.  Ако откриете такива, или 
ако уредът не е бил използван правилно, не го 
включвайте, а го върнете го на доставчика.

•	 Не използвайте уреда, ако е мокър. 

•	 Ако по кабела има дефекти или повреди, не правете 
опит да го подменяте. Занесете уреда в оторизиран 
сервиз за техническо обслужване. Не правете опити 
да го разглобявате или ремонтирате - това може да 
се окаже опасно.

•	 Когато не възнамерявате да използвате дюшечето, 
следвайте стъпките в указанията, изложени в 
раздела “СЪХРАНЕНИЕ НА УРЕДА”

•	 Преди измиване, отстранете дистанционното 
управление. 

•	 Не потапяйте дистанционното управление във вода. 
•	 Не използвайте части или принадлежности, които не се доставят или препоръчват от SOLAC.
•	 Преди включване на уреда в електрическата инсталация, проверете дали посоченото 

напрежение на уреда съвпада с това в дома ви.
•	 Винаги изключвайте уреда след употреба и преди да сглобявате или разглобявате части или 

при започване на каквито и да е дейности по поддръжка и почистване. При спиране на тока 
изключете уреда от мрежата. Уредът трябва да е изключен преди да го включвате или 
изключвате от мрежата.

•	 Никога не дърпайте кабела и не го използвайте за окачване на уреда. Винаги изключвайте уреда 
като дърпате щепсела, а не кабела.

•	 Уверете се, че захранващият кабел не се допира до остри ръбове или горещи повърхности. Не 
оставяйте кабела а виси от ръба на масата или рафта, за да не допуснете дърпането му от деца, 
което може да доведе до падане на уреда.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се замени от производителя или от вашия 
сервиз за следпродажбено обслужване, или от подобен квалифициран персонал, за да се 
избегнат евентуални злополуки.

•	 Отстранете от външната страна и от вътрешността на уреда всички елементи, използвани за 
предпазване по време на транспортирането или за рекламни промоции, като например, хартиени 
или пластмасови торби, пластмасово фоло, картон и стикери. 

 
Не използвайте в близост до вани, мивки или други водни резервоари. Ако уредът падне 
във вода, НЕ се опитвайе да го извадите. Изключете го незабавно от захранването.

•	 Не докосвайте уреда с влажни ръце, когато той е включен.
•	 Никога не използвайте уреда върху мокри повърхности или навън.
•	 Проверявайте често продукта за признаци на износване или повреда. Ако има признаци на 

износване или повреда, или ако продуктът е използван неправилно, върнете го на дистрибутора 
преди по-нататъшна употреба.

•	 Не използвайте продукта, когато е подгънат, и не изглаждайте гънките.
•	 По време на използване захранващият кабел не трябва да се усуква около или над подложката.
•	 Използвайте уреда само с предоставеното дистанционно управление.
•	 Никога не забождайте карфици, игли или други метални предмети. Опасност от токов удар.
•	 Не поставяйте този продукт върху бутилки с гореща вода или животни.
•	 Не покривайте този продукт с найлонови чанти или други допълнителни покривки.
•	 Не го използвайте, ако е мокър или влажен. Следвайте подробните инструкции в раздел 

“Почистване и поддръжка”.
•	 Този уред е проектиран само за употреба в домашни условия. Не използвайте този уред за цели 

различни от описаните в това ръководство.
•	 Този уред не е проектиран за медицинска употреба в болници или за употреба в изключително 

влажни среди (тропични страни и др.).
•	 Уредът има нагряваща се повърхност. Нечувствителни към топлина хора трябва да са внимателни 

при употребата на този уред.
•	 Подложката трябва да се използва само при пряко наблюдение, особено, ако се използва от 

инвалиди, нечувствителни към топлина хора, болни или деца.
•	 Не заспивайте без да сте изключили възглавницата.
•	 Не използвайте този уред, когато сте под въздействието на алкохол, приспивателни или 

седативи.
•	 Не използвайте електрическата подложка върху части от тялото, които са възпалени, 

инфектирани или наранени.
•	 Ако страдате от мускулна или ставна болка продължително време, моля, консултирайте се с 

вашия лекар. Постоянната болка може да е симптом на сериозно заболяване.
•	 Ако изпитвате болка или друг дискомфорт, когато използвате подложката, веднага прекратете 

използването й. 

Продължителното използване на максимална степен може да причини кожни изгаряния.

ВНИМАНИЕ! При бракуване на уреда, НИКОГА не го изхвърляйте в кофата за боклук. 
Занесете го в най- близкия ПУНТ или ЦЕНТЪР ЗА ТАКИВА ОТПАДЪЦИ, за да бъде 
обработен. Така ще помогнете в грижата за околната среда.

ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ
1. Подложка
2. Tela
3. Захранващ кабел
4. Конектор за захранващ кабел
5. Конектор за подложката
6. Управление

a. Бутон за управление на температурата
b. Автоматична пилотна лампичка  

при изключване за безопасност
c. Дисплей за температурата

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
CT8620 мерки (cm) 150x80
напрежение (V) 220-240 
мощност (W) 60
клас II

CT8625 мерки (cm) 150x140
напрежение (V) 220-240 
мощност (W) 120
клас II

УПОТРЕБА
Свързване на контролното устройство 
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че контролното устройство се намира на положение “0” (off) .
ВНИМАНИЕ! Преди да включите отоплителното дюшече, уверете се че е разгънато, напълно опънато 
и здраво закрепено. Неизпълнението на тези прости указания може да доведе до прегряване. Това 
задейства устройството за безопасност, което изважда извън строя отоплителното дюшече и 
анулира гаранцията. 
Бележка: Не се допуска потребителят на уреда да поправя никоя част на уреда.  Всяко направено 
изменение анулира гаранцията. За да може всяка промяна или услуга да бъде покрита от 
гаранцията, моля свържете се с оторизирания технически сервиз.
Първа употреба:
•	 Както става най-често при спалното бельо, отоплителното дюшече попива влагата и само, ако 

е напълно сухо достига максималната си работоспособност. Ето защо, при първата му употреба, 
поддържайте отоплителното дюшече включено на най-високата степен в продължение на 3-4 
часа преди лягане. Може да усетите лек мирис, което напълно нормално, и който ще изчезне 
след кратко време. 

•	 За да включите контролното устройство, задръжте бутона на щепсела натиснат, докато вкарвате 
контакта в гнездото А. След това освободете бутона и се уверете, че връзката е здрава.  
Впоследствие, свържете електрическия кабел към електрозахранването и включете уреда. 

•	 Дръжте кабела и контролното устройство извън очертанията на леглото, а също - далеч от 
отворени прозорци и от влага.

Употреба на отоплителното дюшече 
Нагласяне на топлината 
•	 Към отоплителното дюшече се включва тристепенно контролно устройство за нагласяне на 

температурата посредством плъзгащ се прекъсвач, съз знаци на брайловата азбука и екранче.
•	 За Вашия максимален комфорт, контролното устройство предлага следните положения: 

0= Изключено 
1 = Минимална температура
2.- Средна температура 
3 = Висока температура (подходяща за предварително затопляне на леглото)

Обикновена ежедневна употреба 
ВНИМАНИЕ ! Не поставяйте контролното устройство на положение “3”, когато сте си легнали. 
•	 За предварително затопляне на леглото, поставете контролното устройство на положение “3” 

за 1-2 часа преди лягане, след което, в зависимост от Вашите нужди, намалете степента или го 
изключете. 

 Ако възнамерявате да го използвате по-продължително време, поставете контролното 
устройство на положение “1”.

Обезопасителен темпоризатор:
•	 С цел предотвратяване работата на отоплителното дюшече без надзор, същото е снабдено с 

цифрово контролно устройство с обезопасителен темпоразатор, който изключва дюшечето три 
часа, след като е било включено.  Отоплителното дюшече се изключва автоматически три часа 
след началното нагласяне на контролното устройство. 

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

 ВИНАГИ издърпвайте захранващия кабел (3) от щепсела на възглавницата (5), тъй като пултът 
за управление не трябва да се мокри по време на пране.

 Уверете се, че всички части са напълно сухи, преди да включите възглавницата отново.
1. Махнете захранващия кабел (3) от щепсела на възглавницата (5) и го изключете от електрическата 

мрежа.
2. Свалете сменяемата калъфка.
3. Изперете калъфката на ръка с топла вода.
4. Изперете възглавницата в перална машина и я оставете да изсъхне напълно.

 Препоръчително е да перете възглавницата и калъфката само ако са мръсни или прашни. Ако 
се пере много често, продуктът може да се износи много бързо.

СЪХРАНЕНИЕ
•	 Съхранявайте този продукт на сухо място възможно по- малко нагънат и не поставяйте тежки 

предмети върху него, които могат да причинят постоянни нагъвания.
Директива 2004/108/EC за електромагнитна съвместимост, Директива 2011/65/EC относно 
ограничението за употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното 
оборудване и Директива 2009/125/EC за създаване на рамка за определяне на изискванията за 
екодизайн към продукти, свързани с енергопотреблението,

Româna� RO
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul.
Acest manual reprezintă o parte integrantă a produsului. Păstraţi-l la loc sigur, pentru a putea fi 
consultat în viitor.

INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE.  
Păstraţi-le pentru a le putea consulta pe viitor.

•	 Acest aparat este o pătură electrică, fiind destinată uti-
lizării sub ocupantul patului

•	 Acest aparat nu este destinat utilizării profesionale, in-
dustriale sau medicale/spitaliceşti, ci numai celei per-
sonale.

•	 El nu trebuie utilizat de către persoane insensibile la 
căldură sau alte persoane vulnerabile, care nu sunt 
capabile să reacţioneze la supraîncălzire.

•	 Copiii cu vârsta de cel mult trei ani nu trebuie să utili-
zeze acest aparat din cauza incapacităţii lor de a rea-
cţiona la supraîncălzire

•	 Acest aparat nu trebuie utilizat de copii mici cu vârsta 
de peste trei ani decât dacă un părinte sau tutore a 
presetat comenzile sau copilul a primit instrucţiuni co-
respunzătoare despre cum să utilizeze comenzile în 
siguranţă

•	 Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta 
minimă de opt ani şi persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi 
cunoştinţe în cazul în care acestora li s-a dat dreptul 
sau au fost instruiţii cu privire la utilizarea aparatului în-
tr-un mod sigur şi înţeleg pericolele implicate..

•	 Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie efectuate de copii 
fără supraveghere.

•	 Acest aparat nu este o jucărie. - Copiii trebuie suprave-
gheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

•	 Nu introduceţi pioneze în aparat
•	 Nu folosiţi pe paturi reglabile
•	 Utilizaţi aparatul doar împreună cu dispozitivul de con-
trol detaşabil şi specific inclus (Tipul/modelul este mar-
cat pe aparat)

•	 Nu depozitaţi aparatul dacă acesta este încă fierbinte; 
lăsaţi-l să se răcească înainte de pliere.

•	 Nu pliaţi aparatul prin amplasarea unor obiecte pe 
acesta în timpul depozitării.

•	 Examinaţi frecvent aparatul pentru a observa orice 
eventual semn de uzură sau de deteriorare. Dacă 
apar astfel de semne, aparatul a fost utilizat necores-
punzător sau nu funcţionează; returnaţi-l furnizorului 
înainte de a-l reporni.

•	 Nu utilizaţi aparatul dacă este umed
•	 Dacă legătura la priză este deteriorată, aceasta tre-
buie înlocuită. Dacă apar probleme, duceţi aparatul la 
un serviciu de asistenţă tehnică autorizat. Nu încercaţi 
să-l demontaţi sau să-l reparaţi fără ajutor, deoarece 
poate fi periculos.

•	 Când nu este utilizat, depozitaţi aparatul aşa cum este 
explicat în capitolul „DEPOZITAREA”

•	 Demontaţi comanda înainte de spălare. Comanda nu 
trebuie introdusă niciodată în apă.

•	 Nu utiliza părţi sau accesorii care nu sunt furnizate sau recomandate de către compania SOLAC.
•	 Înainte de a introduce aparatul în priză, verificaţi dacă tensiunea indicată pe aparat corespunde cu cea 

din locuinţa dumneavoastră.
•	 Scoateţi întotdeauna aparatul din priză după utilizare, înainte de a monta sau de a îndepărta piese com-

ponente şi înainte de a efectua orice operaţiune de întreţinere sau de curăţare. De asemenea, scoateţi 
aparatul din priză în cazul întreruperii alimentării cu curent electric. Opriţi aparatul înainte de a-l conecta 
sau de a-l deconecta de la reţeaua de alimentare cu curent electric.

•	 Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare şi nu agăţaţi niciodată aparatul de cablul de alimentare. Scoa-
teţi întotdeauna aparatul din priză trăgând de ştecăr, niciodată de cablul de alimentare.

•	 Feriţi cablul de alimentare de contactul cu obiecte ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi. Nu lăsaţi cablul de 
alimentare să atârne peste marginea meselor sau a suprafeţelor de lucru, deoarece copiii ar putea să 
tragă de el, răsturnând astfel aparatul.

•	 În cazul deteriorării cablului de alimentare, acesta trebuie înlocuit de producător sau de unitatea de service 
post-vânzare sau de către personal calificat, pentru a preveni posibilele accidente.

•	 Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru protejarea aparatului pe durata transportului sau 
pentru promoţii de vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de plastic, cartoane şi etichete, care 
sunt prezente atât în interiorul aparatului cât şi pe exteriorul acestuia. 

 
Nu folosiţi aparatul în apropierea căzilor de baie, a chiuvetelor, a duşurilor şi nici lângă recipiente 
care conţin apă. Dacă acesta cade în apă, NU încercaţi să îl scoateţi.

•	 Scoateţi-l imediat din priză. • Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci când acesta este conectat la reţea.
•	 Nu folosiţi niciodată aparatul pe suprafeţe ude sau în exterior.
•	 A se verifica cu regularitate produsul pentru a observa eventualele semne de deteriorare. Dacă există 

semne de deteriorare sau dacă produsul a fost utilizat incorect, returnaţi-l distribuitorului înainte a-l utiliza 
din nou.

•	 Nu folosiţi produsul atunci când acesta este împăturit şi nu încercaţi să îi neteziţi cutele cu fierul de călcat.
•	 În timpul utilizării, cablul de alimentare nu trebuie să fie înfăşurat în jurul sau peste aparatul de susţinere.
•	 Utilizaţi aparatul doar împreună cu dispozitivul de control furnizat.
•	 A nu se introduce niciodată în aparat pioneze, ace sau alte obiecte metalice. Există riscul producerii unor 

şocuri electrice.
•	 A nu se aşeza acest produs pe sticle cu apă fierbinte sau pe animale.
•	 A nu se acoperi acest produs cu pungi de plastic sau cu oricare alt tip de învelitori suplimentare.
•	 Nu folosiţi aparatul dacă aceasta este umed sau ud. A se respecta instrucţiunile prezentate în detaliu în 

secţiunea Curăţare şi Întreţinere.
•	 Acest aparat este destinat exclusiv folosirii casnice. A nu se folosi acest aparat în alte scopuri decât cele 

prezentate în prezentul manual.
•	 Acest produs nu este proiectat pentru a fi folosit în scopuri medicale în unităţi sanitare şi nici pentru a fi 

folosit în medii cu umiditate ridicată (ţări tropicale etc.).
•	 Aparatul are în componenţă o suprafaţă care se încălzeşte. A se utiliza cu grijă acest aparat de către 

persoanele insensibile la căldură.
•	 Aparatul de susţinere trebuie folosit sub strictă supraveghere, în special dacă este folosit de persoane 

cu deficienţe, persoane insensibile la căldură, persoane bolnave sau atunci când este utilizat de copii.
•	 Nu adormiţi fără să opriţi perna.
•	 A nu se folosi aparatul dacă vă aflaţi sub influenţa băuturilor alcoolice, a somniferelor sau a sedativelor.
•	 A nu se folosi aparatul de susţinere electric pe părţile corpului care sunt inflamate, infectate sau prezintă 

leziuni.
•	 Dacă suferiţi de dureri musculare sau ale articulaţiilor de o perioadă mai lungă de timp, vă rugăm să vă 

consultaţi medicul. O durere persistentă poate fi simptomul unei boli grave.
•	 Dacă siferiţi de o durere sau de orice disconfort în timpul aplicării aparatului de susţinere, opriţi imediat 

aplicarea. 

Utilizarea prelungită la putere maximă poate provoca arsuri ale pielii.

ATENŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, nu îl aruncaţi NICIODATĂ împreună cu gunoiul me-
najer. Duceţi-l la cel mai apropiat PUNCT DE COLECTARE a materialelor uzate, pentru a fi prelucrat 
corespunzător. Astfel, veţi contribui la ocrotirea mediului înconjurător.

COMPONENTE PRINCIPALE
1. Aparat de susţinere
2. Tela
3. Cablu de alimentare
4. Conector cablu de alimentare
5. Conector aparat de susţinere
6. Controlor

a. Buton pentru controlul temperaturii
b. Indicator pentru oprire automată de siguranţă 
c. Afişaj temperatură

CARACTERISTICI TEHNICE
CT8620 Dimensiuni (cm) 150x80
Tensiune (V) 220-240 
Putere (W) 60
Clasificare II

CT8625 Dimensiuni (cm) 150x140
Tensiune (V) 220-240 
Putere (W) 120
Clasificare II

UTILIZAREA
Conectarea controlerului
Avertizare: Verificaţi ca acest controler să fie în poziţia 0 (sau oprit).
Avertizare: Înainte de fiecare utilizare, înainte de a o porni, verificaţi dacă pătura este plană, complet 
întinsă şi fixată bine.  Nerespectarea acestor instrucţiuni va determina supraîncălzirea. Aceasta va activa 
sistemul de siguranţă în caz de supraîncălzire, iar pătura nu va mai funcţiona şi toate garanţiile vor fi anulate.
Notă: În interior nu se află componente care pot fi reparate de utilizator. Modificarea neautorizată duce la 
anularea garanţiei. Pentru înlocuire sau reparaţii în timpul garanţiei, contactaţi centrul de service autorizat.
Prima utilizare:
•	 Întrucât majoritatea paturilor şi a aşternuturilor absorb umiditatea, pătura electrică trebuie să îndepărteze 

această umezeală, înainte de a putea funcţiona la potenţialul maxim. Prin urmare, în prima zi de utilizare, 
menţineţi pătura pornită la maximum timp de 3-4 ore, înainte de a vă culca. Datorită faptului că pătura este 
nouă, s-ar putea să observaţi un miros uşor, care este complet normal şi va dispărea repede.

•	 Pentru a conecta controlerul, ţineţi apăsat butonul de pe ştecherul acestuia, în timp ce-l băgaţi în priză. 
Eliberaţi butonul şi verificaţi dacă ştecherul este inserat ferm. Acum conectaţi cablul flexibil la priza de 
alimentare şi porniţi pătura.

•	 Cablul flexibil şi controlerul trebuie ţinute în afara patului şi departe de ferestrele deschise sau de orice 
expunere la umezeală.

Utilizarea păturii electrice
Controlerul de încălzire cu 3 trepte
•	 Controlerul de încălzire cu 3 trepte este prevăzut cu un comutator glisant de reglare a temperaturii, uşor 

de setat, cu marcaje braille şi un afişaj pentru setarea încălzirii.
•	 Pentru confort maxim, controlerul de încălzire cu 3 trepte permite următoarele setări:

0 = Oprit
1 = Încălzire uşoară
2 = Încălzire medie
3 = Încălzire puternică (utilizată pentru preîncălzirea patului)

Funcţionare zilnică normală
Avertizare: Nu utilizaţi setarea 3 în timp ce vă aflaţi în pat.
•	 Ţineţi controlerul pe setarea 3 timp de 1-2 ore, înainte de a intra în pat, apoi daţi-l mai încet sau opriţi-l de 

tot, în funcţie de cum vă simţiţi comod în pat.

 Setarea „1“ pentru utilizarea pe termen lung.
Cronometrul de siguranţă pentru protecţie:
•	 Controlerul digital are un cronometru de siguranţă de 3 ore, în cazul în care uitaţi să opriţi pătura după 

utilizare. Pătura se va opri automat după 3 ore de la reglarea iniţială a controlerului.
CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

 Scoateţi ÎNTOTDEAUNA cablul de alimentare (3) din priza de pe perniţă (5), pentru că 
dispozitivul de control nu trebuie să se ude în timpul spălării.

 Asiguraţi-vă că toate părţile sunt bine uscate înainte de a utiliza din nou perniţa.
1. Scoateţi cablul de alimentare (3) din priza de pe perniţă (5) şi scoateţil din priză.
2. Scoateţi învelitoarea demontabilă.
3. Spălaţi învelitoarea cu mâna în apă caldă.
4. Spălaţi perniţa în maşina de spălat şi lăsaţi-o să se usuce complet.

 Se recomandă spălarea perniţei şi a învelitorii numai dacă sunt murdare sau dacă sunt pline de praf. 
Dacă spălaţi produsul prea des acesta se poate uza foarte rapid.

DEPOZITARE
•	 Păstraţi acest produs la loc uscat, împăturit cât mai puţin şi nu aşezaţi peste el obiecte grele care ar putea 

să îi producă nişte cute permanente.
Acest aparat este în conformitate cu Directiva 2006/95/CE de Tensiune joasă, cu Directiva 2004/108/CE de 
Compatibilitate electromagnetică, cu Directiva 2011/65/CE privind restricţiile la utilizarea unor anumite subs-
tanţe periculoase la aparate electrice şi electronice şi cu Directiva 2009/125/CE privind cerinţele de design 
ecologic aplicabil produselor care au legătură cu energia.

AR� العربية

Solac is a registered Trade Mark

MOD.
ct8620 / ct8625

www.solac.com

Česky / CS
Polski / PL

Slovenčina / SK
Magyar / HU

българск / BG
Română / RO
AR / ةيبرعلا

deka
NÁVOD K POUZITÍ

koc elektryczny
INSTRUKCJA OBSŁUGI

vyhrievacia
NÁVOD NA POUŽITIE

ágymelegítő
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

дюшече
ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

pătură electrică
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

تحت صاحب السرير
تاميلعت

Model: CT8620
Rated Power: 220-240v

60W 
Protection class II

Model: CT8625
Rated Power: 220-240v

120W 
Protection class II

In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive
• 2011/65/EU Directive
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